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[TR: ***] = Примечание стенографиста
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Округ Гаррард. Истории бывших рабов.
(Элиза Айсон) [HW: Ky 9]
Интервью с Дэном Боги:








Дядя Дэн рассказывает мне, «что он родился 5 мая 1858 года в имении Эйба Уилера близ Споунсвилла, ныне известного как Нина, примерно в девяти милях к востоку от Ланкастера. Мать, которую звали Люсинда Уилер, принадлежала семье Уилер. Мой отец был рабом Дэна Боги в Кирксвилле, в округе Мэдисон, и меня назвали в его честь. Родные моей матери родились в округе Гаррард, насколько мне известно. У меня была одна сестра, родившаяся в 1860 году, которая сейчас умерла и похоронена недалеко от Ланкастера. Марс Боги владел примерно 200 акрами земли в восточной части округа, и, насколько я помню, в имении было всего четыре раба. Мы жили в однокомнатной хижине с чердаком наверху, и эта хижина была старомодной, примерно в ста ярдах от господского дома. Мы жили в одной комнате, в хижине стояла одна кровать. Эта единственная кровать была старомодной, на высоких столбиках с веревочным плетением, на которой спали мои отец и мать. Мы с сестрой спали на выдвижной кровати, сделанной так же, как большая кровать, только столбики были меньше и стояли на роликах, так что ее можно было задвинуть под большую кровать. Там также была колыбель, сделанная из деревянного ящика с прибитыми полозьями, и мама рассказывала мне, что она качала меня в этой колыбели, когда я был младенцем. Бывало, по вечерам она сидела и пела. Она чесала шерсть и пряла пряжу на старой прялке. Мой дедушка был рабом Талтона Эмбри, чья ферма примыкала к ферме Уилера. Он делал дранку с помощью стального ножа-струга с деревянной ручкой. Он делал эту дранку во дворе мистера Эмбри. Я не помню свою бабушку, и мне не приходилось работать в дни рабства, потому что мама и папа делали всю работу, кроме тяжелой фермерской. Моя миссис обычно давала мне зимнюю одежду. Мои туфли назывались брогами. Мой старый хозяин заказывал обувь. Он ставил мою ногу на пол и обводил ее карандашом, чтобы снять мерку для моих туфель.

Большую часть еды готовили во дворе в печи, над углями. В печи запекали опоссума и сурка, тушили кроликов, жарили рыбу и жареный бекон, который назывался "полосатым мясом", все виды овощей, варили капусту, кукурузный хлеб-поун и сорговую патоку. Старики пили кофе, а дети пили молоко, особенно пахту.

Старый хозяин будил нас около 4 часов, и все должны были вставать и идти на "Старринг" [TR:?]. У старого Марса было около 30 или 40 сахарных деревьев, которые подсочивали в феврале. В надрезы вставляли желоба из бузины, чтобы сок стекал в деревянные корыта, стоявшие под ними. Эти корыта были выдолблены из конского каштана. Кленовый сок собирали и сливали в большой котел, висевший на стойках под большим костром. Затем его уносили в дом и доваривали на плите. Пенку, которая оставалась после того, как сок превращался в сироп, уваривали до густоты и делали кленовый сахар для детей.

Летом мы носили одежду из грубого полотна, а зимой — из джинсовой ткани. Сестра зимой носила линси разных цветов, окрашенную травами, особенно ягодами лаконоса; а летом носила некрашеный хлопок, окрашенный семенами желтой горчицы.

Мой дедушка, Джим Эмбри, чинил обувь и делал довольно неплохую.

Рабов было четверо. Моя мама готовила еду, а мужчины выполняли работу. Боб Уилер и Арч Боги были нашими хозяевами. Оба были добры к нам. Я никогда не видел, чтобы рабов продавали и увозили, потому что мой хозяин не верил в такой вид наказания. У моего хозяина было четыре сына, которых звали Руб, Фалтон, Хорас и Билли. Мы с Рубом играли вместе, и когда мы вели себя плохо, старый Марс всегда лупил Руба в три-четыре раза сильнее, чем меня, потому что Руб был старше. Их дочь была названа Америкэн Уилер в честь матери.

Белые люди не учили нас читать и писать. Я научился этому после того, как ушел от своих белых хозяев. Для рабов не было церкви, но мы ходили в церковь для белых людей у мистера Фридома. Мы сидели на хорах. Первый темнокожий проповедник, которого я услышал, был старик Лерой Эстилл. Он проповедовал в молитвенном доме Фридома (баптистском). Я стоял на берегу ручья Пейнт-Лик-Крик и видел, как крестили мою мать, но не помню имени проповедника или каких-либо песен, которые они пели.

Мы не работали в субботу после полудня. Мужчины уходили на рыбалку, а женщины ходили к соседям и помогали друг другу сшивать лоскутные одеяла. Бывало, у нас устраивались большие гулянья на уборке кукурузы. Приходили соседи и помогали. Мы разжигали костры и пели песни, а когда кукуруза была убрана, у амбара обычно устраивали большие танцы. Кто-нибудь из рабов с других плантаций играл на банджо, а потом начинались танцы. Мисс Америс вышла замуж за Сэма Уорда. Я был слишком мал и помню только то, что у них было много вкусной еды.

Я помню, когда умер брат моей матери. Его похоронили в имении Уилера, но я не помню никаких песен, и у них не было проповедника. Моя мама очень тяжело перенесла его смерть.

Там была старая зольная бочка, сделанная из планок, сужающаяся книзу и широкая наверху. Золу сваливали туда и заливали водой. Устраивался сток, и щелок собирался в деревянные корыта. Затем его уваривали и делали мыло. Мама много раз позволяла мне помогать мешать его. Затем большой котел снимали с огня и оставляли до остывания. После этого мама резала мыло на куски и клала на деревянную доску досыхать до готовности к использованию».





Библиография:
Интервью с Дэном Боги, бывшим рабом.

















Округ Гаррард. Истории бывших рабов.
(Элиза Айсон) [HW: Ky 13]
Интервью с Джорджем Хендерсоном:








Дядя Джордж рассказывает мне, что он родился 10 мая 1860 года возле Версаля, в округе Вудфорд, штат Кентукки. Его отца звали Брэдфорд Хендерсон, он был рабом Милфорда Твимана, который принадлежал семье Кливленд. Он не знает, откуда родом его семья. Было 21 ребенок, включая два или три набора близнецов. Все умерли в детском возрасте, кроме его братьев: Милфорда, Сэма и Джо; и сестер: Элли и Бетси. Все рабы жили в бревенчатых хижинах, и их было около 30 или 40 человек на плантации в 400 акров. «Хижина, в которой я родился, имела четыре комнаты, две наверху и две внизу. Комнаты наверху назывались чердаками, и мы поднимались в эти комнаты по лестнице. Мы спали на выдвижных кроватях, застеленных соломенными матрасами. Наши одеяла были сшиты из больших лоскутов старой поношенной одежды. Когда мы вставали по утрам, мы задвигали выдвижную кровать обратно под большую кровать. Какой-нибудь мальчишка звонил в огромный колокол, называемый "фермерским колоколом", около восхода солнца. Некоторые шли в конюшни присматривать за лошадьми и мулами. Пахоту выполняли на паре волов. Лошади использовались только для повозок и верховой езды. Моей работой было выпалывать сорняки, кормить цыплят и помогать ухаживать за поросятами. У марса Кливленда был очень злой боров, которого приходилось держать в загоне высотой около 10 футов. Иногда он вырывался из загона, и чтобы вернуть его обратно, требовались все бульдоги в округе. Я никогда не зарабатывал никаких денег, а работал за еду и одежду. Мой папаша бывало ходил охотиться на кроликов и опоссумов. Я ходил с ним и сидел у него на спине, засунув ноги в его карманы. У него была собака по кличке Брутус, которая была сторожевой. Мой папа оставлял свою шляпу где угодно в лесу, и Брутус оставался у шляпы, пока тот не возвращался. Мы ели всякую дикую пищу, опоссумов и кроликов, запеченных в большой печи. В ручках ловили рыбу-пескарку и жарили ее в раскаленном жире. Мы ели это с кукурузным хлебом-поуном. У нас было вдоволь овощей. Какой-то старый негр по имени "Старик Бен" звал нас есть. Мы называли его обеденным колоколом, потому что он говорил: "У-у-у, чтоб вас черти побрали".

Зимой наша одежда была сделана из джинсовой ткани и линси. Летом мы носили хлопчатобумажную одежду. Нам выдавали обувь на Рождество. Нас измеряли палочками. Однажды я сушил свои обувки у полена на заднем плане большого камина, они завалились за бревна и сгорели. Я не женился, пока жил на плантации.

Мой хозяин и хозяйка жили в большом кирпичном доме из 15 комнат с двумя длинными верандами. Одной наверху и одной внизу [прим. переводчика: в тексте оригинала повтор "one below and one below"]. Моя миссис до замужества была мисс Люси Элмор. Ее детей звали мисс Мэт, мисс Эмма и мисс Дженни.

Я видел рабов в цепях после того, как их продавали. Белые люди не учили нас читать и писать. У нас была церковь на плантации, но мы ходили с одной плантации на другую, чтобы послушать проповедь. Проповедника белых людей звали Рубен Ли, в Версале. Собрание баптистской церкви привело к первому крещению, которое я когда-либо видел. Оно проходило в пруду мистера Чиллерса. Проповедник говорил: "Я крещу вас в пруду мистера Чиллерса, потому что знаю, что он честный человек". Я не могу вспомнить никаких похорон.

Я помню одного раба по имени Адам, который сбежал, и когда он вернулся, мой старый хозяин поднял полено из костра и ударил его по голове. Мы всегда умывались и приводили себя в порядок к воскресенью. Иногда те, что постарше, напивались.

В Рождество и Новый год мы ходили к господскому дому, и нам давали конфеты, фрукты и хлопушки. Нам давали всего понемногу из той еды, что была у белых людей, даже индейку. Бывало множество праздников уборки кукурузы, приходили соседи, и тогда у нас устраивались большие танцы, и у старого Марса всегда был "кувшин с выпивкой".

Если нам дорогу перебегала кошка, мы некоторое время пятились назад. Когда мне было около 9 или 10 лет, я пошел из хижины на большую кухню растопить печь, чтобы моя няня приготовила завтрак, и увидел старика Билли Кливленда, стоящего и смотрящего в небо. Он был мертв уже года три-четыре, но я его видел.

Белые люди заботились о нас, когда мы болели. Использовали листья щавеля, ржасто-красный вяз для припарок. Они клали корень лаконоса в виски и давали нам.

Когда пришла весть о том, что мы свободны, все обрадовались. Рабы расчищали землю и вырубали деревья. Первый год после войны оставался у марса Кливленда. Доводилось слышать, как ку-клукс-клановцы проезжают по дороге в масках. Ни один из них никогда не трогал ни меня, ни кого-либо из рабов марса Кливленда.

Я женился спустя годы после того, как ушел от марса Кливленда. В первый раз женился на Люси Мейсон, и у нас было трое детей: две девочки и один мальчик. Во втором браке у меня не было детей, а в третий раз родилось четверо. Один умер. У меня восемь внуков.

У нас не было надсмотрщика, но марс Хок был единственным мальчиком и старшим ребенком. У нас не было соседей из белой шпаны. Я видел старые крытые фургоны, запряженные волами, которые ехали по дороге в Индиану, а нас, детей, пороли, чтобы мы держались подальше от дороги из-за страха, что нас украдут».
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Interview with George Henderson, Ex-slave.

















Округ Гаррард. Истории бывших рабов.
(Eliza Айсон) [HW: Ky 11]
Тетушка Гарриет Мейсон — бывшая рабыня:








Она родилась в одной миле к югу от Брайантсвилла на Лексингтонской дороге в округе Гаррард и принадлежала Б. М. Джонсу. Датой своего рождения она называет 14 апреля 1847 года. Отцом тетушки Гарриет был Дэниел Скотт, раб из семьи рабов Мота Скотта. Мать тетушки Гарриет звали Эми Джонс, она была рабыней марса Браяра Джонса, который приехал из Харродсбурга, шт. Кентукки. Ее братьев звали Харрисон, Дэниел, Мерида и Нед; ее сестер звали Сьюзи и Мария. Мисс Пэтси, жена марса Браяра, отдала Марию марсу Самми Уэлшу, брату мисс Пэтси, который жил со своей сестрой. Он долгое время преподавал в школе в Брайантсвилле. «Генерал Гано, женившийся на Джейн Уэлш, приемной дочери марса Браяра Джонса, увез моих сестер Майру и Эмму, брата Неда и меня в округ Таррант, штат Техас, в городок под названием Лик-Скиллет. Грейпвайн — так назывался дом белых людей. Его называли Грейпвайн, потому что виноградные лозы оплетали дом и беседки. Сестра Эмма была кухаркой, а Майра и я — няньками и горничными. Брат женился на Бетти Эстилл, рабыне, которая готовила еду для семьи Эстилл. Позже мистер Эстилл купил Неда, чтобы оставить его в имении. Я спала не в хижинах с остальными неграми; я спала в большом доме и нянчила детей. Мне не платили денег за мою работу. Моя еда была такой же, как у белых людей. Летом мы носили хлопок и грубое полотно, а зимой — линси. Белые люди возили меня в церковь и хорошо одевали. У меня были хорошие туфли, и по воскресеньям они возили меня в церковь. Мой хозяин был проповедником, доктором и прекрасным человеком. Мисс Мэт поистине была несравненна. Дом, в котором они жили, представлял собой большой белый дом с двумя длинными верандами. У нас не было ни надсмотрщика, ни погонщика. У нас не было "паршивых белых соседей". Вокруг Лик-Скиллета было около 300 акров земли, но рабов у нас было немного. Рабов будил генерал Гано, который звонил в большой фермерский колокол примерно четыре раза по утрам. В имении не было тюрьмы, и я никогда не видела, чтобы раба пороли или наказывали каким-либо образом. Я никогда не видела, чтобы раба продавали с аукциона. Моя миссис научила всех рабов читать и писать, и мы сидели на скамейке в столовой. Когда пришла весть о том, что мы свободны, генерал Гано собрал нас всех в столовой и рассказал нам об этом. Я сказала ему, что не собираюсь идти в хижины и спать с этими ниггерами, и не пошла. На Рождество и Новый год у нас действительно были большие праздники, и генерал Гано и мисс Нат покупали нам конфеты, попкорн, хлопушки и всевозможные вкусности прямо как белым людям. Я не помню никаких свадеб, но хорошо помню похороны мистера Мэриона, который жил между большим домом и Лик-Скиллетом. Его собирались похоронить на кладбище в Лик-Скиллете, но лошади испугались, перевернули рессорную повозку, и покойник выпал. У скорбящих было немало хлопот, пока все уладили, но в конце концов его похоронили.

У них всегда держали арбузы, чтобы угощать гостей. Мы, дети, ходили на бахчу, приносили арбузы к большому роднику, поливали их водой и остужали. Когда пришла весть о том, что мы свободны, мы все отправились обратно в Кентукки, в старое имение марса Джонса. Мы начали путешествие в двух крытых фургонах и фургоне скорой помощи [прим. переводчика: ambulance]. Генерал Гано, мисс Нат, двое детей и я ехали в фургоне. Когда мы добрались до Мемфиса, мы сели на пароход под названием "Олд Кентукки". Мы погрузили фургон, две повозки и лошадей на пароход. Когда мы сошли с парохода, мы сели на поезд и сошли в Джорджтауне в округе Скотт, а оттуда доехали до брата генерала Гано Уильяма в округе Скотт на дилижансе. Когда я отвела детей, Кэти и Мориса, наверх, чтобы умыть их, я выглянула в окно на подъездную дорожку и увидела лошадей, принадлежавших марсу Браяру Джонсу. Они ржали у ворот, пытаясь войти. Лошадей звали Генри Клэй и Дэн. Когда дети спустились вниз, я помахала лошадям, и они посмотрели на окно и снова заржали, казалось, узнав меня. Когда мы возвращались из Техаса, Морис держался за косичку моих волос всю дорогу назад. Я не выходила замуж, пока принадлежала семье Гано. Я вышла замуж за Генри Мейсона после того, как приехала жить в Ланкастер около шестидесяти лет назад. Я мать девяти детей, трех мальчиков и шести девочек. Двое живы. У меня нет внуков. Я вступила в церковь, когда в Ланкастере разразилась эпидемия холеры в 1878 году. Проповедником был брат Сайлас Кроуфорд из методистской церкви. Меня крестили в пруду на Кримери-стрит. Я считаю, что люди должны быть религиозными, потому что они живут лучше и больше любят людей».

Тетушка Гарриет жила в настоящее время позади Белой методистской церкви в Ланкастере. Дочь, с которой она живет, считается представительницей высшего класса цветных людей в Ланкастере. Она имеет степень бакалавра искусств, преподает в городской школе для цветных, а также является преподавательницей музыки. Она привержена заветам своей матери, будучи "хорошей методисткой"; она отдает свое время, таланты и служение своей церкви.
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Округ Гаррард. Истории бывших рабов.
(Элиза Айсон)
Интервью с Бертом Мейфилдом:








Берт Мейфилд родился в округе Гаррард 29 мая 1852 года, в двух милях к югу от Брайантсвилла в имении Смита Стоуна. Его родители, Пед и Матильда Стоун Мейфилд, были рабами Смита Стоуна, приехавшего из Виргинии. Его братьев звали Джон, Харрисон, Джерри и Лоуренс, умерший в раннем возрасте.

Он жил на большой плантации с большим старым фермерским домом, построенным из бревен и обшитым тесом, покрашенным в белый цвет. На первом этаже было четыре комнаты, а на втором также имелись жилые комнаты. На чердаке хранилось большинство вещей, необходимых для рабов. "Дядя Берт" на своем собственном языке говорит: "На Рождество каждый из нас вставал в очередь, чтобы получить свою одежду; нас измеряли веревкой, которую сделал сапожник. Материя была соткана рабами в мастерской при плантации. Лен и коноплю выращивали на плантации. Младшие рабы должны были "трепать ее" деревянным инструментом, похожим на меч длиной около двух футов, который назывался трепалом. Коноплю чесали старшие рабы. Чесалка представляла собой инструмент с железными зубьями длиной около четырех дюймов на расстоянии половины дюйма друг от друга, вставленными в деревянную доску длиной полтора фута, которая устанавливалась на тяжелом верстаке. Стебли конопли укладывали на эти верстаки, чесаные пучки затем протаскивали сквозь них, складывали в кучи и относили в мастерские, где их скручивали, связывали, а затем ткали в соответствии с потребностями. Из этого волокна делали веревки, ковры и одежду.

"Наши хижины обычно состояли из одной комнаты с чердаком наверху, куда мы поднимались по лестнице. Нашими кроватями были выдвижные кровати на колесиках, чтобы их можно было задвигать под большие кровати. Мы спали на соломенных матрасах, укрытые лоскутными одеялами из линси, которые шили из старой поношенной одежды, разрезанной на квадраты и полоски".

Берт едва помнит своих дедушку и бабушку.

Он кормил поросят; выпалывал для них портулак в огороде, "и эти поросята очень сильно это любили".

За работу денег не платили. Основной и его любимой едой был бекон и "хлеб-поун", выпеченный во дворе в печи на ножках и с крышкой сверху. Угли клали как наверх, так и под печь. Они пили цельное молоко и пахту, но не кофе; они также ели капусту, тыкву, сладкий и обычный картофель, который запекали в печи в мундире, смазав жиром. Охота на опоссумов и енотов была большим событием, они охотились всю ночь. Опоссумов запекали в печах, обычно со сладким картофелем во рту. Маленькие мальчики удили рыбу и приносили домой улов, чтобы счистить чешую, натирая рыбу между ладонями, обваляв ее в муке и готовя на большой сковороде. "Мы ели эту рыбу с кукурузным хлебом-поуном, и у нас вовсю были пиршества!"

У марса Стоуна был большой сахарный лагерь с 300 деревьями. Нас будили на рассвете громким рожком, призывая взять ведра, идти в сахарный лагерь и приносить сок из кленовых деревьев. В этих деревьях делали подсочки и вставляли желоба из бузины, куда капал сок, стекая в деревянные корыта внизу. Мы носили эту воду в большие тополиные корыта длиной около 10 футов и высотой 3 фута. Затем сок вычерпывали и разливали в разные котлы для кипячения, пока он не достигал желаемой густоты "древесной патоки". Старая мисс Полли всегда отливала немного сока, чтобы уварить его и сделать сахарные леденцы для нас, мальчишек. На этих варках патоки, которые обычно происходили по ночам, нам было очень весело.

Обычно приходили соседи и приводили своих рабов. Мы играли в "овечье мясо" и другие игры. "Овечье мясо" — это игра в мяч из пряжи, и когда мяч попадал в кого-то из игроков, тот выбывал. Одну песню мы пели всегда: "Кто распевает? Кто распевает? Кто тут был, пока меня не было? Красивая девочка в кофточке".

В имении Стоуна не было тюрьмы для рабов, и я никогда не видел, чтобы раба продавали или пускали с молотка. Мне рассказывали, что один из наших рабов сбежал и отсутствовал три года. Какой-то белый человек написал ему, чтобы он возвращался домой, так как он свободен. Он сам зарабатывал на жизнь в Огайо и остановился в Лексингтоне, штат Кентукки, позавтракать; находясь там, его попросили предъявить пропускные бумаги, что он и сделал, но они оказались поддельными, поэтому его арестовали. Следователи вскоре выяснили, что его владельцем является мистер Стоун, который не желал продавать его и послал за ним, чтобы вернуть домой. Свой собственный Тим дяди Неда говорил, что он "пойдет вернет его обратно", но вместо этого продал его южному работорговцу. Моя старая миссис Мег научила меня читать по старой национальной орфографической книге, но писать я не научился. У нас не было церкви, но по воскресеньям после полудня кто-нибудь из белых читал нам Библию. Первая церковь, которую я помню, — это старая баптистская церковь Форк примерно в четырех милях от Ланкастера на Лексингтонской дороге. Первый проповедник, которого я помню, — Бердетт Кемпер. Я слышал его проповедь в старой церкви, куда меня каждое воскресенье возили мои миссис и хозяин. Первое крещение, которое я помню, было на реке Дикс-Ривер около мельницы Флойда. Крещение совершал проповедник Кемпер, и там крестили Эллен Стоун, одну из наших рабовок, вместе со множеством других — как белых, так и черных. Когда Эллен выходила из воды, она хлопала в ладоши и кричала. Одной из песен, которые я помню на этом крещении, была:

"Придите, грешники и святые, и послушайте, как я рассказываю
О чудесах Эммануила,
Который привел мою душу жить с Ним
И даровал мне небесное единение".





"Первая заупокойная проповедь, которую я помню, была произнесена Джоном Мораном, негром, в первой баптистской церкви здесь, в Ланкастере.

"Негры разговаривали между собой, но никогда не доносили белым людям. Я никогда не слышал о каких-либо проблемах между черными и белыми. По воскресеньям мы проводили молитвенные собрания между собой. Соседи приходили, когда рабы болели. Старая миссис заботилась о нас, давая нам чаи из кошачьей мяты и противоглистное средство. Когда мы болели, также использовались припарки из листьев щавеля и ржасто-красного вяза. Некоторые из рабов носили кроличьи лапки в качестве амулетов и змеиные шкуры на поясе как оберег.

"Моя первая свадьба была 53 года назад. Женщину звали Эмма Баррен, ее вырастил доктор Петтус. У меня не было детей. Мы уехали жить к мистеру Спенсеру Хабблу в округ Линкольн. У нас не было де[TR: Это предложение кажется незаконченным или стертым.]

Первую весть о свободе я встретил с радостью. Я уехал жить к старику Онстотту. Я прожил там два или три года. Я считаю Авраама Линкольна великим человеком. Он не верил в рабство и заплатил бы жителям юга за их рабов, если бы остался жив. Ко всем рабам в имении морса Стоуна относились хорошо.
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Округ Мерсер. Истории бывших рабов.
(Хейзел Синнамон)
Интервью с Уиллом Оутсом — бывшим рабом:








Уилл Оутс, 84 лет, родился в округе Уэйн, вверх по Спринг-Вэлли, в 1854 году. Он был сыном Бетти Оутс и Уилла Гарддарда из Северной Каролины. У него три сестры: Люси Уилсон, Фрэнсис Филлипс, живущие в Огайо, и Элис Брантон из округа Мерсер, штат Кентукки. У него два брата: Джим Коффи и Лидж Коффи из Харродсбурга.

В детстве он жил с матерью, братьями, сестрами и бабушкой. Их хижины располагались во дворе их хозяина; и они были так же благоустроены, как и любые рабы — с вдоволь еды и одеждой, чтобы согреться.

Уилл в то время был просто мальчишкой, он колол дрова, носил их и выполнял другую работу по дому, такую как помощь в дойке и кормлении скота. Еды у них было вдоволь, они ели все виды овощей, у них было вдоволь молока и масла, жирного мяса и хлеба.

Вся семья носила самодельную одежду, хлопчатобумажные рубахи, тяжелую обувь, очень плотное исподнее; и если они изнашивали зимнюю обувь до весенней погоды, то были вынуждены обходиться без нее до осени.

Уиллом владели Льюис Оутс и его сестра; они жили в двухэтажном доме, построенном из бревен и обшитом тесом. Это были очень богатые люди. Ферма состояла более чем из 230 акров; им принадлежало шесть рабов; и они должны были вставать и делать свою утреннюю работу до того, как хозяин проснется.

Когда во время работы рабы не подчинялись своему хозяину, их каким-то образом наказывали, но тюрьмы не было. Они не умели читать или писать, и у них не было церкви, которую можно было бы посещать. Все, что им оставалось, когда они не работали, — это разговаривать со стариками. Рождественским утром у них обычно была кое-какая дополнительная еда и, возможно, леденец на палочке. В Новый год их работа продолжалась так же, как и в любой другой день.

Уилл в детстве очень любил играть в шарики, что было едва ли не самой интересной игрой из тех, что у них были. Конечно, они могли играть на улице, как и все дети сейчас, когда у них было свободное время.

В то время врачей было мало, и когда рабы получали травмы или болели, за ними обычно ухаживал хозяин или их надсмотрщик.

После окончания войны бабушка Уилла пешком дошла от Монтиселло до Кэмп-Нельсона, чтобы получить свои вольную грамоту и детей. Все они были очень счастливы, но гадали, что они будут делать без дома, работы и денег. Но после того как Уилл, его мать и бабушка обрели свободу, бабушка купила небольшой участок земли и дом, и они все переехали туда жить. Конечно, они работали по найму у других людей и сами выращивали большую часть того, что ели. Уилл жил там, пока не повзрослел и не начал самостоятельную жизнь; а позже переехал в округ Мерсер, где живет и поныне.





Bibliography:

Interview with Will Oats, Ex-Slave of Mercer County.

















Округ Гаррард. Истории бывших рабов.
(Элиза Айсон)
Тетушка Белл Робинсон:








Я застала тетушку Белл сидящей на крыльце, красиво и чисто одетой, с белым носочком [прим. переводчика: handkerchief — носовой платок], приколотым к шее. Когда я подошла к ней и сказала, кто я и какова цель моего визита, ее лицо озарилось улыбкой, и она произнесла: "Господи, прошло столько времени, что я забыла почти все, что знала".

Дальнейшее общение вскоре доказало, что она ничего не забыла, так как ее слова были весьма осмысленными. Она работала над лоскутным одеялом, и при внимательном осмотре оказалось, что работа выполнена отлично. Тетушка Белл рассказывает мне: "Я родилась 3 июня 1853 года в округе Гаррард около Ланкастера. Мою маму звали Мэрион Блевин, и она принадлежала семье Плиза Блевина. Моего отца звали Арч Робинсон, он жил в округе Мэдисон. Харрисон Брэди купил меня у старой мисс Нэнси Грэм, а когда мистер Брэди умер и его имущество было продано, миссис Брэди выкупила меня обратно; и она всегда говорила, что заплатила за меня 400 долларов. Я прожила в этой семье три поколения, пока все они не умерли. Я была единственным ребенком и всегда жила в большом доме со своей миссис. Я носила такую же одежду и ела ту же пищу, что и белые люди. Мои мама и папа жили в хижине во дворе, и мама готовила еду для семьи. Мой отец выполнял работу на ферме с помощью рабочих, нанимаемых у соседей. Я была слишком мала, чтобы многое помнить о днях рабства, но я никогда не слышала, чтобы кого-то из рабов соседей наказывали. Моя "миссис" всегда брала меня с собой в баптистскую церковь. Я не помню никаких имен проповедников или каких-либо песен, которые они пели".
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Округ Монро. Фольклор.
(Леннет Джонс-242) [HW: Эссе]
Дядя Эдд Ширли (97 лет):
Уборщик в аптеке и больнице Томпкинсвилла,
г. Томпкинсвилл, шт. Кентукки.






[TR: Информация перенесена из нижней части страницы.]





Рабы:

Мне 97 лет, я до сих пор работаю уборщиком и содержа свою семью. Мой отец был белым человеком, а мать — цветной дамой. Я принадлежал трем разным хозяевам, вернее, был продан трем разным семьям. Сначала я принадлежал Уолденам; затем меня продали человеку по имени Джексон из Глазго, штат Кентукки. Потом меня купил мой отец из этого округа.

У меня было много случаев из жизни рабов. С некоторыми рабами белые люди обращались хорошо, а с некоторыми — ужасно плохо; но с большинством обращались хорошо, если они делали то, что велел хозяин.

Однажды я видел, как светлокожую девчонку привязали к стропилам амбара, и ее хозяин порол ее до тех пор, пока кровь не потекла по ее спине и не образовала большую лужу на земле. И я видел негров-мужчин, привязанных к вбитым в землю колам и выпоротых за то, что они не слушались хозяина; но большинство белых людей были лучше к своим рабам и обращались с ними лучше, чем сейчас. После того как их работа в поле заканчивалась в субботу, они устраивали вечеринки и веселились. Какой-нибудь старый негр играл на банджо, пока молодые черномазые танцевали и пели. Белые люди сиживали вокруг и смотрели; а иногда присоединялись и танцевали и пели вместе со всеми.

Мой дедушка по материнской линии дожил до 115 лет, и в этом возрасте он за всю свою жизнь ни разу не болел. Однажды он взял ведро для воды, чтобы сходить к роднику, и когда возвращался обратно, упал замертво.

















Округ Гаррард. Истории бывших рабов.
(Элиза Айсон)
Интервью с бывшим рабом дядей Уэсом Вудсом:








Во время моего первого визита к дяде Уэсу Вуду и его жене тетушке Лиззи Вуд я застал их в собственном уютном маленьком домике в Данкантауне, хорошем городском районе, где большинство жителей принадлежат к высшему классу цветных людей. Вокруг небольшого двора с штакетником и калиткой росли высокие шток-розы, возвышающиеся высоко над забором.

Стук в входную дверь принес радушное приглашение "пройти в дом". Войдя, меня пригласили присесть на стул и "сложить шляпу". Усевшись и расспросив об их здоровье, я рассказал о цели своего визита, и их лица озарились, когда я спросил, помнят ли они "дни рабства". Тетушка Лиззи поставила банку с фасолью, которую она готовила к обеду, и, всплеснув руками, произнесла: "Господи, милок, то, что я знаю, заполнило бы целую книгу".

Дядя Уэс был прикован к постели в течение одиннадцати месяцев и лежал в кровати, но сохранял бодрость духа и ясность ума, что редко встретишь у человека его возраста. Дядя Уэс рассказывает мне, что он родился 21 мая 1864 года в округе Гаррард, недалеко от Картерсвилла, и сначала был рабом миссис Элизы Кеннеди, которая позже вышла замуж за Джона Йики из той части округа. "Моего отца звали Бен Вудс, мою мать звали Джани Вудс, но я не знаю, какому семейству она принадлежала, кроме Вудсов. Мой хозяин владел примерно тремя-четырьмястами акрами земли, и там было около двадцати рабов, включая детей.

Для рабов было построено три или четыре хижины, не так уж далеко от господского дома. Хижина, где жили мои мать и отец, была ближе всех к дому, потому что моя мама готовила еду. Наша хижина представляла собой одну длинную комнату с чердаком наверху, куда мы поднимались по лестнице. Там стояла одна большая кровать с выдвижной кроватью на деревянных роликах, которую днем задвигали под большую. Старшие мальчики спали на большой деревянной кровати на чердаке. Хижины были построены из бревен и промазаны глиной вперемешку с камнями. Потолок состоял из балок, и мама обычно подвешивала к этим балкам собранные нами осенью семена для просушки. Некоторые дымоходы делали из палок и замазывали глиной, и иногда они загорались. Позже люди научились строить каменные дымоходы с большими широкими каминами и каменным очагом, что делало их более безопасными от пожара.





Второе интервью:

"Я тяпал кукурузу и выпалывал сорняки, а остальные рабочие позволяли мне ехать верхом позади них обратно к большому дому, и Боже мой! как же я был голоден и как же мы ели. У нас была фасоль, приготовленная в большом котле на заднем дворе, капуста и картошка, с кукурузным хлебом-поуном, испеченным в большой печи во дворе, и вдоволь вкусной пахты.

"Мои молодые хозяева, когда я жил в семье Кеннеди, брали собак и позволяли мне ходить с ними ночью на охоту на енотов, и до чего же весело мы проводили время! Опоссумов шкурили и готовили в большом котле, подвешенном над огнем, а затем вынимали и клали в большую печь. Туда же клали кусочек полосатого мяса и стручок красного перца — Боже мой, какая это была еда!

"Мы удили рыбу на удилище из цельного шеста и бечевку. Мы весело проводили время, выкапывая дождевых червей для наживки. Мы ловили голавлей, язей и красноперок [прим. переводчика: Hockney, Hads and Chubs]. Моя миссис не разрешала мне ходить на рыбалку в воскресенье, но я ускользал и все равно шел. Я почти всегда возвращался с хорошим уловом рыбы и привязывал ее к ветке у ручья до следующего дня; тогда я отправлялся на рыбалку, а примерно через два часа возвращался с рыбой, и она говорила: "Уэс, тебе сегодня повезло"; а я отвечал: "Да, миссис, повезло", но никогда не рассказывал ей, когда на самом деле поймал эту рыбу.

"Моей первой женой была Лу Бернсайдс, и у нас было пятеро детей: Элиза, Фанни, Джордж, Джулия и Дженни. Все они умерли, кроме двоих. У меня нет детей от моей нынешней жены.

"Я никогда не видел, чтобы раба пороли или заковывали в цепи. Мой хозяин не верил в такой вид наказания. Если детей нужно было выпороть, это делалось так же, как наказывают любых других детей, когда они в этом нуждаются.

"Первого темнокожего проповедника, которого я помню, звали Джон Рид, он был баптистским проповедником в Пейнт-Лике. Я вступил в церковь в Лоуэлле, недалеко отсюда. Проповедника звали Лерой Эстилл, он был "предопределенцем" [прим. переводчика: Predestinerian — сторонник доктрины предопределения].

"У марса Вудса было пятеро детей, два мальчика и три девочки, никто из них не жив.

"Мы обрадовались, когда пришла весть о том, что мы свободны, но никто из нас не уходил долгое время, до тех пор, пока семья Вудсов не распалась. Мой отец нанял меня работать за еду и одежду, и в конце года я получил 25 долларов. Я не помню никаких свадеб или смертей в доме моего старого хозяина.

"Я верю в искреннюю религию и молитву. Добрая Книга учит нас, что мы должны быть готовы к иному миру после этого. Я хочу попасть на Небеса, когда умру, и стараюсь жить по Библии".





Bibliography:

Interview with Wes Woods, Ex-Slave of Garrard County.















СБОРНЫЕ ИНТЕРВЬЮ:
Обычаи: по округам
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ОКРУГ АНДЕРСОН
(Милдред Робертс)
Рассказ Энн Гаджел (возраст неизвестен):








"Я не знаю, сколько мне лет, но я была маленькой девочкой, когда тот человек Линкум освободил нас, ниггеров. Маменька никогда не говорила нам наш возраст, но я знаю, что я чертовски стара, потому что чувствую это.

"Когда я была маленькой девочкой, все мы принадлежали хозяину Боллу. Когда Линкум освободил нас, ниггеров, мы так и продолжали жить у хозяина Болла, пока мы, дети, не повырастали. Никого из нас никогда не продавали, потому что мы принадлежали Боллам всегда, сколько мы себя помним.

"Маменька работала в большом доме, а нам, детям, приходилось сидеть в хижине. Но я не сильно огорчалась, потому что у старой мисс был малыш как раз моего возраста, и мы играли вместе.

"Единственный раз, когда старая мисс меня побила — это когда я устроила так, что мисс Нэнси искусали пчелы. Я сказала ей: "Мисс Нэнси, пчелы спят, давай украдем мед". Как только она дотронулась до улья, они налетели на нас со всех сторон, и Маменьке понадобился почти целый день, чтобы вытащить жала из наших голов. Старая мисс меня избила за это самым натуральным образом.

"В один прекрасный день они сделали прививки всем рабам, но у меня вообще ничего не проявилось. Я никому ничего не сказала, а просто села у камина и как следует натерла царапину древесной золой и соком, который сочился из дерева. Все остальные сильно болели, и у них были ужаснейшие руки, а у меня даже не заболело".



















ОКРУГ ЮНИОН
(Руби Гартен)
Миссис Хейберн:








(Эти две истории были рассказаны миссис Хейберн так, как она помнила их по рассказам своей бабушки).

"Когда шла война между штатами и солдаты Конфедерации ушли на юг, через эти места проходили янки. На ферме жил маленький черный мальчик-раба, который был наслышан о янки, и вот однажды они случайно прошли там, где он мог их видеть, и он вбежал в дом и сказал: "Мисс Лулу, я видел янки, и он оказался человеком".





"Я помню рабов на ферме моего дедушки. После того как их освободили, они попросили его оставить их, потому что не хотели уходить. Он сказал им, что они могут остаться, и одна из дочерей рабов вышла замуж на кухне в доме моего дедушки. После свадьбы для них накрыли ужин. Некоторые рабовладельцы были очень добры к своим рабам; но другие пороли их до глубоких ран на спине и засыпали в эти раны соль.



















ОКРУГ КОЛЛОВЭЙ
(Л. Черри)
Рассказ дяди Джорджа Скраггса, цветного раба:








Я был рабом до войны. Мой босс, человек, которому я принадлежал, был Старик Вол Скраггс. Он был коннозаводчиком. В те дни у него был цветной парень на каждую лошадь и белый человек тоже на каждую лошадь. Я родился прямо здесь, в Марре. Мой босс увез меня отсюда. Я очень сильно дорожил им, и он очень сильно дорожил мной. Я вытирал ноги тем лошадям и катал их кругом, чтобы давать им разминку. Я был совсем маленьким мальчиком, когда мой босс увез меня из Мюррея [прим. переводчика: Murry]. Мой босс отвез меня в Лексингтон. Я долго пробыл со Стариком Скраггсом. Просто не помню, как долго. Мой босс отвез меня к своему брату, Старику Финчу Скраггсу. Он держал лавку, и я должен был каждый день подметать пол в лавке, мыть посуду и чистить ножи и вилки. Старик Финч Скраггс забрал моего дядечку туда, когда Старик Вол увез меня. Старик Финч Скраггс жил в маленьком городке под названием Клинтонвилл по ту сторону Лексингтона. Когда Старик Вол Скраггс женился, он забрал меня от Старика Финча Скраггса и отвез жить к себе. Тогда я снова был со своим старым боссом. Затем он нанял меня работать на доктора в Лексингтоне. Моей работой было убирать его кабинет, а когда он уезжал за город, он брал меня с собой открывать ворота. Я должен был чистить до блеска ножи и вилки и старые латунные подсвечники. Это было давно, я тебе говорю, белый человек. Подметая однажды кабинет доктора, я увидел, как мимо идут толпы цветных людей: впереди ехали верхом двое белых мужчин, двое ехали посередине и двое сзади. Цветные люди шли пешком, направляясь в город на продажу. Когда я впервые увидел их приближение, я испугался и побежал, но белый человек сказал: "Стой, мальчик, мы тебя не обидим". Я пробыл с тем боссом-доктором около года, а потом вернулся к своему Старому Боссу. Я бы остался там с ним до сих пор, но он все время твердил мне, что я свободен. Но я не понимал, что он имеет в виду под такими разговорами. Когда мой Старый Босс распродал все там, он привез меня с собой в Падьюку [прим. переводчика: Paducah].

У него был племянник в бизнесе оптовой торговли бакалеей в Падьюке. Старый хозяин отвез меня к своему племяннику и оставил меня там. Это был последний раз, когда я видел своего доброго старого хозяина, потому что он уехал в Миссури. Старый хозяин был к совести моей добр, белый человек. Я до сих пор люблю его. Понимаете, он никогда не позволял мне ходить босиком, потому что боялся, что я вотщу в ноги колючки, а если он заставал меня босиком, то непременно заставлял мою спину ответить за это. Когда он оставил меня в Падьюке, его племянник отвез меня к моей тете, Роуз Скраггс, чтобы я переночевал у нее. На следующий день я пошел пешком с кузеном в Мейфилд, неся два мешка с одеждой, которую дал мне мой добрый старый хозяин, когда оставлял меня в Падьюке. Одежда предназначалась для меня и моей матери. Когда мы добрались до Мейфилда, мы отправились прямо к судье Уильямсу, потому что он был женат на сестре моего старого хозяина, и я был уверен, что мы сможем остаться у них. Мой старый хозяин и моя мать были товарищами по детским играм. Мать звали Пэтси Мэлоун. Жена мистера Мэлоуна была сестрой моего старого хозяина, и моя мать досталась ей в качестве рабыни. На следующий день я пришел в Мюррей, где моя мать жила у мисс Эмили Мэлоун. Меня не было долго, потому что старый хозяин увез меня из Мюррея, когда я был маленьким мальчиком. Я жил с матерью до самой ее смерти. Сейчас я живу в миле от дома, где родился. Мистер Хью Уear говорит, что мне 100 лет.



















ОКРУГ ГАРРАРД (Сью Хиггинс) Рассказ тети Гарриет Мейсон, 100 лет, — бывшей рабыни:








«Когда мне было семь лет, хозяйка отвезла меня в округ Бурбон. Когда мы приехали в Лексингтон, я попыталась сбежать и вернуться в Брайантсвилл к своей няне. Маср Гано сказал мне, что если я не пойду, меня поймает шериф. С тех пор я не любила ездить в Лексингтон».

«Однажды в воскресенье мы шли на большое собрание и услышали, как что-то гремит в сорняках. Это была большая змея, она оставила след в пыли. Когда мы вернулись домой, хозяйка спросила меня, убила ли я каких-нибудь змей. Я сказала хозяйке, что змея чуть не схватила меня и Гилберта тоже».

«Раньше танцы устраивали у миссис Дикерсон, соседки генерала Гано (проповедника в христианской церкви). Миссис Дикерсон не позволяла патрульным приходить на танцы. Если они все же приходили, она брала пистолет и заставляла их уйти».

«Когда генерал Гано ехал из Техаса в Кентукки, он привел 650 голов лошадей. Он продал всех, кроме Старого Блэка».

«Маср Гано возвращался в Техас, чтобы забрать ребенка, которого похоронил там. Лодка взорвалась, и он чуть не утонул».

«Однажды я была на пшеничном поле масра. Я срывала пшеничные колосья и делала жвачку. Я сказала хозяйке, что хочу поехать в Брайантсвилл к своей няне. Маср отвез меня примерно через неделю».

«У дома мисс Дженни Уэст был старый ледник. Какие-то мальчишки сделали вид, будто там прячется медведь, чтобы всех отпугнуть».

«Однажды поздно вечером я видела, как пролетела стая диких гусей. Каике-то мальчишки увидели их, и один мальчик подстрелил вожака. Остальная стая кружила и кружила, они не знали, куда лететь».

«Однажды, когда я нянчила ребенка хозяйки, там была другая девчонка-негритянка, и мы играли в подковы. Селия ударила меня по голове. Кровью залило все платье ребенка. Хозяйка вышла и сказала: „Я побью вас, ниггеры, если вы не перестанете играть в подковы“. Шрам от удара Селии до сих пор у меня на голове. С тех пор я не играла. Вы меня вините?»

«Однажды хозяйка велела своему брату Сэму выпороть меня. Каждый раз, когда он бил меня, я била его в ответ. Тогда я не боялась. Я ничего лучше не знала. Похоже, белые люди собираются поступать по-своему, а ниггеры — по-своему».

«Раньше я говорила, что хотела бы умереть, когда была маленькой. Но теперь я благодарю Господа за то, что я здесь, и хочу оставаться здесь, пока жива Лилли (моя дочь)».

«Хозяйка хотела, чтобы все мы, маленькие ниггеры, звали Кейт, маленькую дочь хозяйки, мисс Кейт. Но хозяйка сказала: „Тогда они станут звать меня старой хозяйкой“».

«У Кейт были рыжие волосы. Маленький мальчик-ниггер сказал: „Посмотри! Гарриет, город горит“. Я сказала: убирайся отсюда, ниггер, я не позволю тебе насмехаться над моими детьми».

«Мы с хозяйкой ехали в санях к дому соседа. Ребенок был завернут в лоскутное одеяло (в нем была дыра). Ребенок выскользнул. Я сказала: „Ой, хозяйка, вы потеряли ребенка“».

«„Нет, не потеряла“, — сказала хозяйка. Мы остановились, встряхнули одеяло, а Джона уже не было. „Разве это не ужасно, мисс Мэт?“ Мы вернулись и нашли его в миле позади».





Я попросила тетю Гарриет спеть. Она сказала: «Я должна дождаться, пока меня тронет дух». (С. Хиггинс).



















ОКРУГ БОЙД (Карл Ф. Холл) Преподобный Джон Р. Кокс:








Вполне вероятно, что труд рабов обходился белым хозяевам дороже, чем обошелся бы свободный труд. Помимо того, что двухлетний негритянский ребенок стоил немалой суммы — около 1500 долларов на невольничьем рынке, — взрослый негр, здоровый и сильный, стоил от 5000 до 25 000 долларов и более. Хозяин должен был обеспечивать содержание служащего. Свободному работнику платят только во время работы; когда он болен, нетрудоспособен или слишком стар для работы, работодатель больше за него не отвечает.

Владелец рабов в Западной Виргинии купил на аукционе тринадцатилетнюю черную девочку. Когда эту девочку привезли домой, она сбежала, и после того, как он повсюду искал ее и не нашел, он решил, что ей помогли сбежать, и оставил попытки ее найти. Примерно через два года сосед на близлежащей ферме кормил в лесу свой скот и увидел то, что сначала принял за медведя, бегущего в заросли из-за коров. Позвав на помощь, он согнал скот и, обыскав густой лес, наконец обнаружил, что то, что он принял за дикое животное, было давно потерянной беглой черной девушкой. Все это время она жила в пещерах, питаясь орехами, ягодами, дикими яблоками и молоком коров, которых ей удавалось поймать и подоить. Когда ее вернули хозяину, ее продали некому мистеру Моргану Уиттекеру, жившему недалеко от нынешнего Престонсбурга в штате Кентукки.

Доктор Дэвид Кокс, врач из округа Скотт, штат Виргиния, который лечил мистера Уитакера от рака, увидел эту девушку-рабыню, которая превратилась в сильную здоровую молочную женщину, и мистер Уитакер, не имея возможности иным способом оплатить свой счет за лечение, отдал ее доктору Дэвису в счет долга.

В то время девочке-рабыне было около двадцати одного года, и доктор Дэвис привез ее домой в округ Скотт, штат Виргиния, где женил ее на своем единственном другом рабе, Джордже Коксе, совершив обряд укладывания метлы на пол и заставив двух молодых негров перешагнуть через черенок метлы.

Среди детей Джорджа Кокса и его жены был преподобный Джон Р. Кокс, полковник, который сейчас живет в Катлеттсбурге, штат Кентукки, и является, вероятно, единственным живым бывшим рабом в этом округе.

После Прокламации об освобождении рабов, изданной президентом Линкольном в 1865 году, Джону удалось получить четырехлетнее образование, в ходе которого он научился читать и писать и очень преуспел в арифметике.

Он говорит, что если бы у него была возможность учиться так, как у нас сегодня, он мог бы стать самым умным человеком в Соединенных Штатах. Он также говорит, что до освобождения неграм в его округе не разрешалось иметь книги; если раба заставали за разглядыванием книги, его нещадно пороли.

Хозяин Джона, разрешивший своим рабам жениться, был гораздо либеральнее большинства других рабовладельцев, которые не давали своим рабам подобной свободы.

Как правило, негритянским мужчинам вообще не разрешалось жениться, любая попытка сойтись с негритянскими женщинами влекла за собой быстрое, неотвратимое и ужасное наказание, а продолжение рода обеспечивалось избранными мужчинами-неграми, которых содержали для этой цели; владельцы такого привилегированного негра взимали плату в виде одного из каждых четырех его потомков за его услуги.

Кентуккийский класс работодателей, многие из которых являются потомками рабовладельцев, склонен занимать реакционную позицию по отношению к тем, кто трудится, что выражается в низкой заработной плате и плохих условиях труда — проблеме, затрагивающей как белых, так и черных рабочих во многих частях штата. (Библиография: Преподобный Джон Р. Кокс (цветной) Катлеттсбург, штат Кентукки. Родился в 1852 году (дня и месяца не знает), министр церкви A.M.E. Первый школьный инспектор в Катлеттсбурге, штат Кентукки. Интервью от 23 декабря 1936 г.)



















ОКРУГ УЕЙН (Гертруда Фоглер) [Миссис Данкан:]








«После окончания войны старик моей матушки не захотел, чтобы мы оставались с ними, и пригрозил нас убить. Тогда моя старая матушка собрала нам небольшой узелок из той нехитрой одежды, что у нас была, и отправила нас двоих детей обратно к семье Кэмпбелл в Олбани. Дорога была сплошной глушью и кишела дикими животными и хищниками. Матушка дала нам немного пороху и спичек, велев сыпать немного на дорогу через каждые несколько шагов и поджигать. Это должно было отпугивать от нас диких животных».

«Мы добрались до реки почти в темноте, и какая-то старуха перевезла нас через реку в пироге. Она позволила нам переночевать у нее, и мы пошли дальше к „дедушке Кэмпбеллу“ (мы всегда звали его дедушкой, а не хозяином, как другие). Когда он увидел, что мы идем, он сказал: „Господи помилуй, вот и идут те бедные детки“».

«Тогда я оставалась с ними до тех пор, пока не подросла настолько, чтобы стать горничной. Затем я ушла жить к семье Харрисон в Олбани и жила у них, пока не вышла замуж за старого Сэма Данкана и не приехала жить в округ Уэйн. Я вырастила девятерых детей, у меня тридцать семь внуков и двадцать правнуков».

«Каждый из моих детей носит серебряный дайм на веревочке вокруг ноги, чтобы отгонять ведьмовские чары. Однажды, еще до того, как моя дочь Делла стала его носить, она шла по дороге недалеко от нашего дома, как вдруг у нее подкосилась нога и она не смогла идти. Конечно, я знала, в чем дело. Поэтому я пошла за Линдой Вудс, знахаркой. Она пришла с бутылочкой какого-то зелья, полосатого всех цветов, но когда его встряхиваешь, оно становилось одного цвета. Она натерла ее ногу этим зельем и велела мне нарвать столько бессмертника (вы знаете, это такой сорняк), сколько я смогу унести на руках, заварить его для чая и искупать в нем ногу. Затем вылить его в яму в земле, но не закапывать. А потом девять дней не ходить по той же дороге».

«Мы сделали все, как она сказала, и ее нога зажила, как только мы ее искупали. Но она не выждала девять дней и отправилась по дороге на следующий день. С ней случилось то же самое. Нога подкосилась под ней, и она не могла ступить ни шагу».

«Я снова пошла за Линдой Вудс. На этот раз она сказала: „Черт побери, я же говорила ей не ходить по этой дороге девять дней“. Но она пришла с полосатой бутылочкой и снова разрушила чары ведьмы, сказав ей на этот раз, что если та снова пойдет по этой дороге в течение девяти дней, то останется хромой на всю жизнь, потому что больше она ее вылечить не станет».

«На этот раз Делла не ходила по той дороге девять дней, и с тех пор все члены семьи носили серебряный дайм вокруг ног».

«В другой раз у моего старика Сэма прихватило спину. Ну, он пошел к Генри Колтеру (он был еще одним знахарем). Тот просто выстрелил ему в спину из стеклянного пистолета — и вылечил его. Конечно, в пистолете не было пуль, но это его вылечило. Он мог нарисовать цыпленка на бумаге и выстрелить в него, и цыпленок падал замертво во дворе, да сэр. Я сама это видела. Впрочем, старый Генри теперь умер. Когда он умер, у него был целый сундук самых странных вещей, какие вы только видели. И все это забрали и закопали. Никто бы ни за что к этому не притронулся».

«Я всегда держу подкову над дверью, чтобы отгонять духов. Мы живем очень близко к кладбищу, и мой мальчик Эд говорил, что каждую ночь видит в своей комнате своего брата Чарли. Если бы он жил праведно, он бы не видел Чарли каждую ночь. Чарли меня не беспокоит. Это был мой мальчик, который умер и похоронен на этом кладбище над нашим домом».



















ОКРУГ ДЕЙВИС (Сесилия Ласвелл) [Миссис Элизабет Александер:]








Ниже приводится очень старая негритянская проповедь, которую я нашла в старом альбоме для вырезок от 1839 года, принадлежащем миссис Элизабет Александер с Фредерика-стрит. Она говорит, что в ранние годы слышала, как ее домашние ссылались на отрывки из нее, и предполагает, что негритянский проповедник принадлежал ее людям. Цитата: Дорогие мои друзья: Ежели есть на свете то, что Господь ненавидит пуще всего остального, так это злой ниггер! Дрянной табак злобного белого человека, помилуй Господь! Но они до того белые и до того чертовски дерзкие, что ничего лучше не знают, так что им еще можно дать некоторое оправдание; однако я даю вам знать, что ни один злой ниггер никогда не уйдет от мщения Господнего — притворяться мертвым тут так же бесполезно, как Ионе в брюхе кита! (Ликование в пастве) Пусть он отправляется на Северный полюс, или на Южный полюс, или на Западный полюс, или на Восточный полюс, или на любые другие полюса на свете; он ни капельки не в большей безопасности, чем в подвале на 5-й пинтах, когда за ним гонится старый Хейз! (стоны) Ох! Ниггеры! Мне думается, я вижу, как вы оглядываетесь. Так-то лучше! Ибо то, что я вам говорю, — это правда! Чистая правда пред Богом! Воистину говорю вам! Когда наступит судилище Последнего дня, вы вспомните то, о чем я говорю ныне! Когда у вас Господь будет секретарем, и жюри ангелов, и Гавриил станет вести судебный репортаж для небесной «Герольд» (глубокие стоны) Да! Тогда вы закатите белки глаз! (вздохи) Тогда станете просить скалу укрыть вас! А холм — рухнуть на вас. Как бы не так. Во-первых, они этого не сделают; а во-вторых, если бы и сделали, было бы не лучше, чем ехать в повозке по большому городу или спрятаться под прилавком мясника на мушином рынке; ибо Господь может сдвинуть больше гор за одну минуту, чем самый крупный ниггер в этом собрании мог бы согнать с места палкой с сегодняшнего дня и до следующего Четвертого июля (аплодисменты, вздохи, стоны и кряхтенье) Подумайте, вы, черные грешники из бездонной ямы, что глубже колодца, который Холт пробурил для воды. Ох, вам захотелось бы пробурить там водички! Но воды там нет, и чем глубже спускаешься, о мои братья, тем глубже она становится! А эта вонь! Вы отдали бы душу, если бы от нее что-то осталось, только за один запах тухлого яйца! Ох, мои дорогие друзья, некоторые из вас зажимают носы, когда проходят мимо газового завода. Каково, по-вашему, вам придется там, где не пахнет ничем, кроме серы и скрежета зубовного! (глубокие стоны) Ох, я слышу ваши стоны, но я еще и близко не подошел к худшему. Ох! У меня ногти на ногах чуть не отваливаются в чулках, когда я думаю об этом жаре преисподней! Тогда вы думаете, что расплавленный свинец так же холоден, как молодым господам в больших домах мнится мятный джулеп сейчас, и к тому же, мои братья, он продолжает гореть день и ночь до конца вечности; вам не стоит думать, что со временем вы попадете оттуда на небеса, как католик — нет, во-первых, не попадете; а во-вторых, если бы и смогли, то простудились бы насмерть, перебираясь с одного места на другое. А теперь, мои возлюбленные братья, давайте исследуем, как получить поручительство; как избежать Синг-Синга грядущего мира. Скрипка и танцы тут не помогут. Вам никогда не попасть на небеса лодырничанием, игрой в орлянку и танцами джуба! Единственный способ — поддержать проповедника, отдать свои деньги мне, и я возьму ваши грехи на свои плечи. А теперь я заклинаю вас не покидать это святое место и не сворачивать за угол, не сворачивать за угол и не забывать слова, которые вы услышали этой ночью. В следующую среду вечером здесь будет служба, если на то будет воля Господа, но в следующий четверг вечером — при любой погоде. А теперь мы воспоем 40-11-й гимн в самом подробном размере.

Старый Эб был вторым человеком, ибо Адам был первым, — Черный человек сделан из эбенового дерева, белый человек сделан из пыли. Мафусаил был самым старым человеком, но Самсон был самым сильным — У кошек, крыс и щенков у всех есть хвосты, но у обезьян они самые длинные.






(Пока они пели 11-й куплет, я удалился. — Б.Л.)



















ОКРУГ ЛОРЕЛ (Перри Ларки) Амелия Джонс:








Касательно рабов в этой части страны я процитирую воспоминания и наблюдения пожилой негритянской женщины, бывшей рабыни, миссис Амелии Джонс, живущей в Северном Лондоне, штат Кентукки. «Тетя Амелия», как ее знают здесь, имеет отроду восемьдесят восемь лет, а к моменту окончания Гражданской войны ей было шестнадцать.

Миссис Джонс говорит: «Я расскажу все так, как лучше всего помню. Я родилась восемьдесят восемь лет назад в Манчестере, штат Кентукки, у хозяина по имени До Уайт. Он был южным республиканцем и был избран от этой партии конгрессменом из Манчестера, штат Кентукки. Он был сыном Хью Уайта, первоначального основателя Уайтсберга, штат Кентукки. Хозяин Уайт был добр к рабам, он хорошо нас кормил, у нас были хорошие места для сна, и он не порол нас иначе как по необходимости, но не колеблясь продавал любого из своих рабыней, приговаривая: „Вы все принадлежите мне, и если вам это не нравится, я положу вас себе в карман“, что означало, конечно, что он продаст этого раба и положит деньги себе в карман».

В день, когда он собирался разлучить детей с матерью путем продажи, он велел этой матери пойти в какое-нибудь другое место на работу, а в ее отсутствие продавал детей. То же самое происходило, когда он продавал чью-то жену: он также отправлял мужа на другую работу, а когда тот возвращался, его жены уже не было. Хозяин лишь говорил: „Не переживай, можешь завести другую“.

У миссис Джонс есть сестра девяноста двух лет, которая живет с ней сейчас и которую продали с невольничьего рынка в Манчестере. Ее сестре было всего двенадцать лет, когда ее продали, и ее хозяин получил за нее 1220,00 долларов, после чего ее увезли на юг на какую-то плантацию. Также ее отец был продан там же на аукционе рабов за высокую цену, закован в наручники и увезен на юг. Она больше никогда не видела своего отца. Она рассказывает, что в день продажи ее отца там стояла длинная очередь рабов, предназначенных для продажи, и после того, как они были проданы и за каждого была уплачена хорошая цена, их заковали в наручники и угнали на Юг; ее отец был среди них.

Невольничий рынок в Манчестере был построен под открытым небом из грубо сколоченных досок: несколько ступенек, а наверху платформа, на которую ставили продаваемого раба. Он смотрел на толпу, пока аукционист давал общую характеристику способностей и физического состояния человека. Он слышал поступающие ставки, гадая, каким окажется его будущий хозяин.

Миссис Джонс утверждает, что у нее не было никаких привилегий, но, как уже говорилось, было вдоволь еды и одежды, а также хорошее место для сна; однако большинство хозяев обращались с ними жестоко и били почти постоянно. Во многих местах их также недокармливали, но поскольку у них был такой хороший хозяин, они ни в чем не нуждались.





Кладбищенский холм, как мы его здесь называем, находящийся в Лондоне, штат Кентукки, — это холм, на котором произошло одно из сражений Гражданской войны. Окопы здесь сохранились до сих пор. Холм был передан северянам для захоронения их павших Джарвисом Джексоном, прадедом того Джарвиса Джексона, который сейчас служит городским полицейским в Лондоне. По какой-то причине несколько лет назад солдат эксгумировали и перенесли в другое место. Миссис Ходж говорит, что «первые маргаритки, которые привезли в эту страну, были посажены на том холме», и она помнит, когда весь холм был ими усыпан.

На южной стороне окопы располагались с восточной стороны магистрали Дикси на месте и вокруг того места, где сейчас стоит больница Пеннингтона, и они очень хорошо заметны по сей день. В лондонской городской школе, оказавшейся на линии огня, до сих пор зияет отверстие от пушечного ядра. Выпущенного, вне всякого сомнения, силами Юга. Новая пристройка к школе скрывает эту пробоину, но еще до недавнего времени ее можно было увидеть — в диаметре она составляла около десяти дюймов.

Золли Коффер, южный генерал, расположился лагерем у Уайлд-Кэт, штат Кентукки, но был вынужден отступить, когда подоспели генералы Гаррад и Лукас, а также Сраттон — два капитана под его началом, все из округа Клай, — с большой толпой. При отступлении он прошел через Лондон и принял бой с армией огайцев, стоявших лагерем на Кладбищенском холме. Цитируется стихотворение миссис Ходж, которое она помнила с тех времен:

«Лишь вскиньте взор на тот зеленый склон, С умельцами из Огайо знаком, Кругом гранаты пламенем палят, Мятежникам имен не сохранить назад».





Миссис Ходж по памяти цитирует еще одно стихотворение об отступлении генерала Коффера из Уайлд-Кэт:

«Наши тигры и бульдоги в Уайлд-Кэт пошли воевать, С нашими храбрецами сражаться, хоть сил наших им не узнать. Подошли на ружейный выстрел, Шелф велел им замереть, Мы не мед Мерфи, не соль Алекса Уайта ведь. Он приказал своим людям: „Пробивайтесь“ или „в ад катитесь“, Но наши индианские парни-хусьеры расслышали вмиг, удивитесь. Меньше чем за полчаса свинца им знатно отсыпали, Уайлд-Кэт родил котят, слыхали ль, как они орали? Долго не задержались, пустились в бегство опять, На ускоренном марше все пожитки пришлось бросать. Возвращаясь через Барбурвилл, говорят, Золли изрек: Полторы тысячи убитыми и беглецами я сберечь не смог. Назад в Миссисипи мы вынуждены уйти, О потерях наших вам правды вовек не найти. Ускользнули тайком, когда северяне заснули, Мертвецов увезли, глубоко закопали в июле. С Гаррадом воевать — гиблое это дело, Сраттон и Лукас дерутся умело. Покорили они наших тигров и бульдогов тоже, Вопреки всем нашим силам и как мы ни старались, боже».

























Коффер был убит полковником Фраем при Милл-Спрингс. Золли Кофферу установлен памятник в Сомерсете, штат Кентукки.

Обе стороны были жестоки во время Гражданской войны. Миссис МакДэниел, живущая здесь, рассказывает историю о том, как ее отец был убит в округе Клай во время обеда. Подъехали федеральные солдаты, спросили, за какую он сторону, и получив ответ, что за конфедератов, вывели его на улицу и застрелили из ружья в его собственном дворе.










Дженни Макки:





Миссис Дженни Макки, цветная, живущая к северу от Лондона, может рассказать много интересного о своей жизни.

«Тетя Дженни», как ее называют, имеет отроду около восьмидесяти пяти лет и говорит, что считает себя старше, так как помнит многое из времен рабства. Она рассказывает о доме старого хозяина и негритянских лачугах, стоявших в ряд позади дома. У нее на лбу есть шрам, полученный в детстве, когда одна из других маленьких рабынь толкнула ее на мраморную каминную полку, в результате чего она получила глубокую рану головы.

Старые негритянки-рабыни сидели в дверных проемах своих хижин и играли обрывками веревок, не зная, чем еще заняться, чтобы коротать время. Они никогда не были беспокойными, поскольку не знали никакой иной жизни, кроме рабства.

Тетя Дженни Макки родилась в Техасе, хотя не помнит, в каком именно городе. Она помнит, как ее мать была продана другому рабовладельцу; это место называлось «Белое ранчо» в Луизиане. Ее мать вышла замуж во второй раз, и на этот раз носила фамилию Редман. Второго мужа ее матери звали Джон Редман, и тетя Дженни, хотя ее настоящее имя было Дженни Гарден, носила фамилию Редман до замужества с Макки.

Во время войны ее мать умерла от холеры, а после войны отчим продал или отдал ее пожилой негритянке по имени Тиллет, чей муж был капитаном 116-го полка из Манчестера.

У них не было детей, поэтому тетю Дженни отдали или продали Марте Тиллет. У тети Дженни до сих пор сохранился документ об ее удочерении миссис Мартой Тиллет и Джоном Редманом, текст которого приведен ниже:

White Ranch

September 10, 1866

Всем, кого это касается: Я, Джон Редман, сей день даю свое согласие на то, чтобы миссис Марта Тиллет взяла моего ребенка Дженни Редман на воспитание и владела ею как своим ребенком, и обязуюсь не предъявлять на нее прав и не забирать ее в будущем ни при каких обстоятельствах.

x Джон Редман его отметка




У нее хранится фотография капитана Тиллета в военном мундире и со старой винтовкой. После войны Тиллеты были отправлены обратно в Манчестер, где он был демобилизован, а тетя Дженни сопровождала их. «Я оставалась с ними, — рассказывала тетя Дженни, — до тех пор, пока 14 декабря 1876 года не вышла замуж за Дэвида Макки, другого солдата 116-го полка». Теперь она получает пенсию за его службу.

Дэвид Макки был рабом Джона Макки, отца покойного Джона Макки из этих мест. В конце концов его продали человеку по имени Мериа Джексон. «Хозяева Дэвида были к нему добры, — говорила Дженни, — под их началом он выучился на кузнеца».

У тети Дженни есть история 116-го пехотного полка цветных войск США (U.S.C. Infantry). Тиллет был капитаном в этом полку, а Дэвид Макки — солдатом; из наших мест в этом полку было много солдат, в том числе Том Гриффин, раб, умерший несколько лет назад. История была напечатана в 1866 году, и этот конкретный экземпляр был подарен капитану Тиллету и содержит его подпись.

Первая купчая, зарегистрированная в суде округа Лорел, была заключена между Медиа Бледсо из округа Гаррард с одной стороны и Дэниелом Гаррадом из округа Клай с другой стороны. Она касалась 4800 акров земли, лежащих в округе Нокс на реке Лорел, и составляла часть 16000 акров земли, пожалованных по патенту на имя Джона Уоттса. Сумма, уплаченная за эту землю, составила тысячу долларов. Это зарегистрировано в Книге купчих «А», на странице 1. Дата: 30 сентября 1824 года.



















ОКРУГ ДЖЕФФЕРСОН (Байерс Йорк) Сьюзан Дейл Сандерс:








Ниже приводится рассказ миссис Сьюзан Дейл Сандерс, проживающей по адресу: переулок Дюпри, № 1, между Брэкенридж-стрит и Ламптон-стрит, Луисвилл, пожилой чернокожей рабыни-няни, о ее жизни в ее собственном изложении.

«Я прожила возле Тейлорсвилла, штат Кентукки, в округе Спенсер, почти всю свою жизнь, за исключением последних четырех или пяти лет, что живу здесь. Я родилась там в бревенчатой хижине, она была сделана из бревен, а щели замазаны глиной и камнем. Мою няню вырастил с младенчества ее хозяин Рубен Дейл. Он был добрым старым хозяином и всегда хорошо относился к моей няне. Хозяин Дейл владел большой фермой, у него были большие поля кукурузы и табака, и мы сами выращивали все, что ели. Старый хозяин Дейл был добрым старым баптистом, у него было много доброй старорежимной веры. У Рубена Дейла было много рабов, и у каждой семьи была своя хижина. Поскольку он растил мою няню как рабыню с младенчества, она считала, что лучше ее хозяина Дейла никого на свете нет».

Соседняя ферма, примыкавшая к землям хозяина, принадлежала человеку по имени полковник Джек Аллен; у него была большая ферма и множество рабов. Няне разрешили выйти замуж за одного из рабов Аллена, и моего отца звали Уилл Аллен. Видите ли, у рабынь были те же фамилии, что и у хозяина, поскольку он ими владел. У моей няни было семеро детей, и все мы выросли на ферме нашего хозяина Дейла. Мой отец должен был оставаться на ферме своего хозяина, полковника Джека Аллена, и работать в поле весь день, но по ночам он приходил в хижину моей няни, оставался ночевать, а на следующее утро возвращался на поля своего хозяина, полковника Аллена. Да, я выросла во времена рабства. Бывало, я носила кадки с бельем к старому роднику, там было полно воды, и я стирала все белье там. Мы с сестрами стирали, пели и хорошо проводили время. Я уже не помню многого из старых песен, ведь столько времени прошло.

У меня было два брата, они ушли на войну и воевали в армии. Одного звали Гарри, а другого Питер. Няня тяжело работала, выполняла всю готовку, но старый хозяин Дейл был так добр ко всем нам, детям, что мы не обращали на это внимания. Я была озорной девчонкой, когда росла. Мне доставалось ремня почти каждый день. Я вечно любила драться с другими детьми, и хотя я кричала: „Няня, она меня ударила!“, я вела себя плохо и получала свою порцию розог. На ферме нашего хозяина мы забивали много свиней на мясо, у нас было большое корыто, в котором мы разделывали мясо, складывали окороки и лопатки вместе, а бока — вместе, затем засыпали их солью примерно на шесть недель, а после вешали в коптильне и коптили на щепках гикори. И оставляли их там до тех пор, пока мы все не съедали. У нас был погреб для являблок, который мы каждую осень наполняли самыми лучшими яблоками. У старого хозяина поистине была яблоневая ферма. Внутри погреба была выкопана глубокая большая яма, мы засыпали ее доверху яблоками, а затем накрывали соломой, и о Боже, у нас были яблоки всю зиму, когда снег глубоким слоем лежит на земле; право же, я бы хотела вернуть те старые дни.

Некоторые из других старых хозяев, у которых на близлежащих фермах было много рабов, были настолько подлыми со своими рабами. Они заставляли и женщин, и мужчин работать в полях, и детей тоже, а когда старый хозяин считал, что они работают недостаточно, он брал своих людей, срывал с рабов рубахи и хлестал их кнутами из коровьих шкур до тех пор, пока кровь не начинала струиться по спинам этих бедных ниггеров.

Торговцы ниггерами приезжали и скупали множество мужчин и женщин-рабов, собирали их в большие стада и увозили дальше на юг для полевых работ, оставляя их младенцев. Я никогда этого не забуду. Я знала нескольких подлых старых хозяев.

Наш старый хозяин Дейл, который вырастил мою няню и ее семью, никогда не был таким жестоким или подлым. Он позволял нам ходить в церковь, устраивать вечеринки и танцы. Один из старых рабов приходил к нам в хижину со своей скрипкой, и мы танцевали.

Когда я подросла, я работала у миссис Сьюзан Ловелл, замужней дочери старого хозяина. Она жила по дороге от его фермы. Она была добр ко мне! Видите ли, меня назвали в честь Сьюзан Ловелл. Именно когда я работала на нее, закончилась война. Она сказала мне, что после окончания войны я стала свободной. Я была счастлива и пела, но долгое время не понимала, что значит быть свободной; после войны она наняла меня, и я осталась у нее, выполняя всю стряпню, стирку и всю работу, и мне платили четыре доллара в месяц. После окончания войны умер мой отец. А вскоре после этого я вышла замуж за Уильяма Сандерса, и у нас родилось шестеро детей. Я получаю правительственную пенсию, так как мой муж воевал в армии во время Гражданской войны и получил ранение в туловище, но он прожил еще долго после окончания войны.

В старые времена мы пели и ходили в церковь, пели старорежимную религиозную музыку, а когда танцевали, пели: «Кто здесь был, пока меня не было, Ах, та девчонка в синем платьице».

Я до сих пор верю во многие приметы на хорошую и дурную удачу, но большую часть из них позабыла: «Но если уронишь на пол нож, кто-то непременно придет навестить тебя, а если приснится деньга — это к удаче». «Чихнуть за столом — к дурной удаче, чихнуть вдали от стола — к хорошей удаче». «Если приснятся звезды — это к дурной удаче».










Джон Андерсон:





История, записанная со слов Джона Андерсона, старого чернокожего раба:

«Я родился в Пенсильвании, на Шиптаун-роуд в округе Клинтон, недалеко от Мерсерсберга. Когда я рос, моя няня всегда верила в приготовление собственного лекарства и лечила всю семью корнями, которые выкапывала сама. Бывало, она отваривала корни подофилла щитовидного, змеевика и сангвинарии и делала свое лекарство. Это было полезно для крови и предохраняло нас от болезней».

Во время войны солдаты лагерем стояли вокруг нас, и когда они слышали, что приближаются „серые“, то готовились к бою; а когда те действительно приходили, они давали им отпор и держали оборону в Харперс-Ферри, шт. Виргиния, где приняли тяжелый бой. Моя няня боялась „серых“, и когда она слышала, что они идут, прятала нас трех мальчишек в подвале у белых людей, пока те не уйдут. Они забирали всех молодых ниггеров, до каких могли дотянуться, и как только они уходили, мы возвращались домой.

Когда война закончилась, мы с другими мальчишками ходили на поле боя и нашли кавалерийское ружье, которое хранилось у меня много лет. Мы жили в бревенчатой хижине на ферме и работали на фермера в поле, пока моя няня трудилась по дому у белых людей. У нас было много примет на хорошую и дурную удачу».










Джоана Оуэнс:





Ниже приводятся жизненный путь и предания Джоаны Оуэнс, проживающей по адресу: Луисвилл, штат Кентукки, Брэкенридж-стрит, 520 E, пожилой негритянки-няни, родившейся в период рабства.

«Мои мать и отец были рабами, и у них родилось двое детей — моя сестра и я. Раньше мы жили в Хоусвилле, штат Кентукки, на реке Огайо. Фамилия моих родителей была Барр, а имя их хозяина — Нолан Барр. Знаете, в дни рабства всем им приходилось брать фамилию своих хозяев.

Я никогда не забуду, каким подлым был старый хозяин Нолан Барр по отношению к нам. Мне было около четырнадцати лет, а сестра была немного младше. Мы жили в старой бревенчатой хижине. Трещины были замазаны глиной. Моя мать вела домашнее хозяйство в доме хозяина Барра. Мой отец, сестра и я должны были работать в поле. У него была большая ферма и множество рабов, и когда старый хозяин сердился на рабов за то, что они недостаточно хорошо работают, он привязывал их за большие пальцы рук и порол мужчин-рабов до тех пор, пока те не начинали молить о пощаде. Он был поистине подлым стариком. Я никогда не забуду его, пока жива. Я точно не знаю, сколько мне лет, но сейчас мне около девяноста. Когда я подросла и вышла замуж за человека по фамилии Оуэнс, мы приехали жить сюда, в Луисвилл. Это было вскоре после того, как рабов освободили. Я помню, как мы с сестрой ходили к реке и смотрели, как приходят красные госпитальные суда, доставлявшие раненых солдат на лечение; мы с сестрой шли вдоль берега и пели: „Ниггер, ниггер, никогда не умирай, если хочешь куриный пирог“».










[Марта Дж. Джонс:]





В интервью миссис Марта Дж. Джонс вспоминала о былых днях Гражданской войны следующее:

«Я родилась в округе Бакингем, штат Виргиния, а позже, во время Гражданской войны, жила в округе Гилмер, Западная Виргиния. Моего отца звали Роберт Р. Тернер; он родился в 1818 году, а мать звали Сьюзан, она родилась в 1821 году. У моих родителей было шестеро детей, и мы жили на большой ферме.

Мой отец заседал в легислатуре Западной Виргинии. Во время Гражданской войны у меня было три брата в южной армии. Один из них умер от лихорадки, другой был застрелен в бою, а третий, Уильям Верт Тернер, вышел из армии после окончания войны и стал юристом. Позже он уехал в Нью-Касл, штат Кентукки, где стал видным адвокатом и оставался там до своей смерти в 1932 году.

Я вышла замуж за Джона Р. Джонса, лейтенанта армии Севера, в Гилмере, штат Западная Виргиния, когда мне было около двадцати лет, вскоре после окончания войны. Затем мы переехали в Нью-Касл, штат Кентукки, в округ Генри. У нас родилось четверо детей, трое из которых живы по сей день; годы спустя мы переехали в Луисвилл. Во времена Гражданской войны у моего отца было три раба: старый темнокожий по имени Алекс и негритянки-няни Диана и Мэри Энн. Мои родители всегда были добры к своим рабам, никогда не продавали их и не меняли. Они были хорошими работниками, и отец никогда не держал много людей.

У моего дяди, Джона С. Тернера, были фермы рядом с фермой моего отца в Западной Виргинии, и к концу войны у него было пятьдесят два раба. Он постоянно покупал, продавал и обменивал их. Хозяева оценивали рабов по достоинству. Если те были крупными и сильными, за них давали хорошую цену, так как они были лучшими работниками для полей, и тогда я наблюдала, как мой дядя меняет и покупает рабов точно так же, как покупал бы любой другой скот для своей фермы. Я уже старею, и память моя уже не та, трудно вспоминать события столь давних лет. Видите ли, мне исполнится девяносто лет в будущему феврале, 23-го числа. Я родилась в 1847 году».



















ОКРУГ ФЛОЙД (Джон И. Стерджилл) Чарли Ричмонд:








У нас нет возможности взять интервью у бывших рабов в округе Флойд: насколько известно кому бы то ни было, с кем мы смогли связаться, в округе не осталось ни одного живого бывшего раба. Здесь проживает несколько цветных людей. Большинство из них обитают в Траме, штат Кентукки, округ Флойд, в своего рода цветной колонии, основанной там сразу после Гражданской войны. Небольшое число цветных людей живет в окрестностях Уейленда, штат Кентукки, причем изначально они были остатками челяди богатого фермера времен Гражданской войны по фамилии Мартин. Эти цветные люди именовались «ниггерами Мартина».

Последним бывшим рабом округа Флойд, по словам мистера У.С. Воллена из Престонсбурга, штат Кентукки, был «дядя» Чарли Ричмонд из Престонсбурга. Дядя Чарли был привезен в округ старым судьей Ричмондом, отцом И. Ричмонда из универмагов Ричмонда в Престонсбурге, примерно во время Гражданской войны. Когда война закончилась, «дядя» Чарли работал по найму у Ричмондов и жил как член семьи. Работая в престонсбургской газете, мистер Воллен взял интервью у этого старого бывшего раба и написал о нем очерк для своей газеты. Подшивки старых газет были уничтожены пожаром примерно в 1928 году.

Мистер Воллен помнит, что «дядя» Чарли Ричмонд, как звали старого бывшего раба, умер в 1910 году, был похоронен в Престонсбурге и что он, У.С. Воллен, написал в свою газету о смерти и похоронах старого темнокожего. Это та самая газета, чьи подшивки были уничтожены пожаром и которая ныне больше не существует.

Старый судья Ричмонд привез этого старого раба из Виргинии примерно в 1862 году вместе с несколькими другими рабами. Дядя Чарли был единственным рабом, который остался в семье в качестве слуги после Прокламации об освобождении рабов.

Мистер Воллен — адвокат в Престонсбурге, штат Кентукки, партнер адвокатского бюро «Джеймс и Воллен», расположенного в здании «Лейн Блг.» на Корт-стрит. Он родился в Гудлоу, штат Кентукки, в округе Флойд 15 марта 1866 года. Он тринадцать лет преподавал в школе в округе Флойд, получил степень бакалавра права на юридическом факультете в Вальпараисо, штат Индиана, в 1910 году, а позже заседал в качестве представителя в Генеральной ассамблее Кентукки от 93-го округа на сессиях 1922–1924 и 1926 годов.

В список людей, владевших рабами в округе Флойд, входят:

София Лейн, Лейнсвилл. Джим Лейн, Лейнсвилл Гилберт Хиггинс, Уилсонс-Крик Джордж Мей, Мейтаун Хай Морган, Престонсбург Пенни Дж. Сайзмор, Престонсбург Сэмюэл П. Дэвидсон, Престонсбург И. Ричмонд, Престонсбург Валентайн Майо, Престонсбург ---- Лейнс, Престонсбург Кенни Хэтчер, Лейнсвилл Морган Кларк, Джонс-Крик Дэниел Хагер, Хагер-Шолс близ нынешнего Оксье, шт. Кентукки Адам Гейхарт, Престонсбург Джон П. Мартин, Престонсбург Джейкоб Майо-старший, Престонсбург Уилл. Майо-младший, Престонсбург Джонни Мартин, Уейленд, штат Кентукки Томас Джонс, Дуэйл, шт. Кентукки Айсом Слоун, Бивер-Крик Джон Буд Харрис, Эмма, штат Кентукки Билли Слоун, Кейни-Форк, Райт-Бивер, штат Кентукки.












































Этот список записан со слов старейших жителей, и некий Т. Дж. «Дядя» Джефф Сайзмор, 94-летний ветеран Гражданской войны и житель Престонсбурга, штат Кентукки, продиктовал его тогда автору в следующем порядке.

Ближайшие невольничьи рынки находились в Маунт-Стерлинге, штат Кентукки, и Гладдвилле, штат Виргиния. Большинство рабов с территории нынешнего округа Флойд покупались и продавались с аукционов на юго-западе Виргинии. Другие невольничьи рынки располагались в Абингдоне и Бристоле, штат Виргиния.

Негритянский диалект этого округа представляет собой смесь диалекта белого населения и диалекта негров Юга. Цветное население постоянно перемещается туда и обратно между Алабамой, Джорджией, а также Северной и Южной Каролинами. Они много путешествуют. Цветные учители до сих пор все были из Огайо. Большинство приезжих цветных проповедников родом из Алабамы и Каролин. Негры опускают звуки «р», говорят an't, han't, gwin, су вмето sir, yea вместо yes, dah вместо there и используют такие выражения, как «I's Ye?»

Самые богатые семьи белых людей до сих пор держат цветных слуг. В Престонсбурге, штат Кентукки, на улицах можно увидеть опрятно одетых цветных девушек, которые ведут за руку или катят перед собой в колясках маленьких белых детей. Люди говорят, что именно поэтому так много южан опускают звуки «р» и цепляются за старые суеверия: у них была цветная мама в качестве няни.

Адам Гирхарт был любителем скачек и пользовался услугами негров-жокеев. Его лучший жокей, Деннис, был продан Моргу Кларку с Джонс-Крик. Старый ипподром занимал часть восточной окраины нынешнего Престонсбурга — от дома Гирхарта на востоке в пойме Мейо на милю до Келси-Холлоу. Джимми Дэвидсон сейчас живет у начала старой трассы, возле Мейпл-стрит. Майк Тартер из Теннесси, зять Гирхарта, привозил лошадей из Теннесси и выставлял их здесь. Тартер также был организатором скачек и букмекером. Пени Дж. Сайзмор и Морг Кларк были другими любителями скачек. Это происходило начиная примерно с 1840 года и вплоть до Гражданской войны.

Рабами торговали, их покупали и продавали между владельцами точно так же, как домашних животных в наши дни. Если кто-то владел лишь несколькими слугами без семей, они жили в большом доме, в противном случае — в хижинах рабов, небольших домиках неподалеку.

У Билли Слона было всего две служанки-женщины, он купил их в Виргинии в 15-летнем возрасте за 1000 долларов, здоровых.

Многие люди ездили в Маунт-Стерлинг или Лексингтон на аукционы для покупки и продажи слуг. (Таким же образом сегодня торгуют скотом).

Работорговцы приезжали в округ, чтобы скупать рабов для южных плантаций и полей хлопчатника или сахарного тростника. Семьи рабов очень часто разлучали; тех членов, которые были вредными, воровали или сбегали, негров продавали (в первую очередь) вниз по реке. Иногда хороших слуг продавали ради денег, когда хозяин оказывался в стесненных финансовых обстоятельствах или в острой нужде в средствах. Торговцы надевали на купленных слуг наручники и везли их на лодках или верхом вниз по реке либо на табачные поля Виргинии и Каролины.

Хороших слуг обычно хорошо содержали и не перегружали работой. Вредных или упрямых слуг пороли или наказывали иными способами. Беглецов выслеживали, иногда используя для этого собак.



















ОКРУГ ОУЭН
(Джон Форси)
Джордж Дорси:








Хотя этот рассказ представлен в повествовательной форме и в нем немного персонажей, автор считает его прекрасным примером жизни в округе Оуэн шестьдесят или более лет назад. За исключением эпизода с беркутом, события, подобные описанным, происходили по всему округу. Нет никаких причин сомневаться в достоверности какой-либо части этой статьи. Рассказчик (Джордж Дорси, 76 лет, негр, Оуэнтаун, штат Кентукки, рожденный в рабстве и воспитанный белой семьей) пользуется хорошей репутацией и достаточно разумен, чтобы благожелательно и осмысленно реагировать на вопросы о прошлом. Планируются дальнейшие интервью на более общие темы.

«Я родился 16 июня 1860 года на старой ферме богадельни примерно в двух милях от Оуэнтауна. Мать бывало говорила мне, что я соня. Я не понимал, что она под этим имеет в виду, пока наконец в один прекрасный день, когда я стал уже совсем большим мальчиком, я не спросил ее, что она имела в виду.

Ну, говорит она, цыплята, которые вылупляются в июне, просто стоят вокруг на жаре на солнце и спят до смерти. Так что раз ты родился в июне, ты так и будешь соней».

«Моя мать принадлежала Сэмми Дюваллу, отцу маленького Сэма Дювалла, который умер не так давно. Маленький Сэм был здесь городским маршалом и охранником в тюрьме во Франкфурте. Я родился рабом и оставался им до тех пор, пока негров не освободили.

Примерно в то время, когда закончилась война, я впервые увидел солдата. Дорога, которая проходила прямо перед нашим домом, была грунтовой. Я пошел с матерью доить молодую корову поздно вечером, примерно в сумерках, как мне кажется, когда услышал чьи-то крики и вопли и посмотрел вниз по дороге, увидев, как они идут. Мне тогда было около пяти лет, и мне казалось, что вся армия идет вверх по дороге. Капитан был на лошади, а люди пешком, и пыль с грунтовой дороги стоя столбом. Светила луна, и было видно, как мушкеты блестят при лунном свете. Я сидел на заборе, и когда я их увидел, мне стало так страшно, что я бросился бежать. Когда я спрыгнул, то упал и рассек лоб прямо над этим левым глазом. Шрам остался до сих пор. Я вбежал в дом и спрятался. Мистеру Сэмми Дюваллу пришлось садиться на лошадь и ехать в Нью-Либерти за доктором, чтобы зашить дырку у меня в голове. После этого я видел много солдат, и я всегда прятался под кроватью, или в чулане, или где-нибудь еще. Они пробыли здесь долгое время. Наконец фураж иссяк, и солдаты принялись воровать. Мы называли это воровством, но я полагаю, это было не оно, ибо они приходили и забирали добро вроде мяса из коптильни среди бела дня. У мистера Дювалла был рыжий жеребец с отметеной по кличке Дреннон, и они пришли, или кто-то пришел, и забрали его однажды ночью. Дня через два или три после этого Уилл Дювалл, сын мистера Сэмми Дювалла, услышал, что лошадь находится в округе Генри, где у солдат был лагерь. Поэтому он отправился туда, нашел капитана и сказал ему, что пришел за старым Дренноном. Капитан велел описать его, и Уилл ответил: „Капитан, он рыжий с отметиной, по кличке Дреннон. Если я свистну определенным образом, он заржет и ответит мне“.

«Ну, они пошли к конюшне, где у них было много стойл вроде как под палатками. И когда они пришли туда, Уилл свистнул, и конечно же, старый Дреннон заржал. Тогда капитан говорит: „Это твоя лошадь без сомнений. Иди забирай его и веди домой“.

Уилл привел лошадь домой и отвел ее в лесок у ручья, где вода смыла всю грязь с большой плоской скалы, и мы прятали его недели три или четыре. Мы не хотели потерять его снова.

Когда мне было около шести лет, мы переехали с ручья на новую дорогу на гребне холма. Это было на той же ферме, но в другой дом. У меня был большой старый серый кот по кличке „Том“. Я хотел перевезти его и засунул в наволочку, чтобы он не видел, куда мы его везем, и не мог найти обратную дорогу. Он пожил на новом месте несколько дней, а потом вернулся в свой старый дом. Мистер Дювалл снова съездил за ним для меня. Не многие белые мужчины стали бы делать такое ради маленького негритянского мальчика. Он должно быть что-то сказал Тому, потому что тот больше никогда не убегал.

Мистер Дювалл бывало ездил на рыжей кобыле с белой проточиной по кличке Кит. Он почти всегда сажал меня позади себя, особенно если собирался в город. Кит была обучена охотиться на оленей. Я не помню никаких оленей в этой местности, но мистер Дювалл рассказывал мне о них и о том, как у них были обучены лошади. Он говорил, что внизу на ручье Пантер-Лик, ниже того места, где мы жили, было место, которое представляло собой солончаевое урочище. Олени приходили туда и лизали землю возле ручья, потому что там оставалась соль, принесенная высокой водой. Он надевал ремешок с маленьким колокольчиком на шею старой Кит и привязывал ее к дереву недалеко от этого солонца. Затем он прятался за другим деревом рядом с Кит. Когда появлялись олени, старая Кит трясла головой, и олени поднимали головы, чтобы посмотреть, что это за шум от колокольчика и откуда он исходит. После этого он стрелял оленю в голову. Он показал мне место, где убил самого большого самца-оленя из всех, что когда-либо видел, прямо здесь, чуть-чуть не доходя до города. Он сохранил рога. И я помню, как видел их на чердаке в его доме. У него была старая винтовка по кличке „Старая Бетси“, которая была его ружьем на оленей.

Когда я стал большим мальчиком, охота и рыбалка были хорошими. Мне никогда не удавалось этим заниматься, кроме как по субботам и воскресеньям. У каждого вокруг дома был забор из хвороста, чтобы скот не заходил со двора, и однажды я увидел, как большая птица спустилась по воздуху на забор и побежала под него. Мать была на заднем дворе, поэтому я сказал себе: „Я возьму ружье и убью этого ястреба“. Я хорошо прицелился ему в голову и бабахнул. При звуке выстрела я никогда не слышал такого хлопанья крыльев в своей жизни. Мать прибежала посмотреть, в чем дело, и когда увидела, сказала: „Сынок, это фазан. Когда-нибудь ты станешь хорошим охотником“. И я полагаю, что был им, потому что убил много фазанов, перепелов, белок и кроликов.

У маленького Сэмми Дювалла была легавая по кличке „Куэил“ (Перепелка). Она была самой умной собакой из всех, что я видел, но в те дни у всех были умные собаки. Куэил выслеживала птиц, когда те бежали, пока не подбиралась близко, а затем обходила их кругом и делала стойку.

„Осторожно там, Куэил“, — говорил мистер Сэм. Он почти всегда добывал восемь или десять штук из выводка, а иногда и весь выводок целиком. Я бывало ходил вместе с ним просто для того, чтобы посмотреть, как он стреляет. Он почти никогда не промахивался. Перепелов было так много, что никому и в голову не приходило оставлять кого-то из выводка, если ему нужно было столько, а они не разбегались так сильно, чтобы он не мог их найти.

После того как всех оленей перебили, люди стали обучать своих гончих преследовать лисиц, енотов и тому подобное. Белые парни из города бывало приходили и забирали Уилла и молодого Сэма на охоту на енотов. У них всегда было десять или двенадцать собак. Они всегда брали меня с собой и относились ко мне точно так же, как если бы я был таким же белым, как они. Если я отставал или пропадал из виду, кто-нибудь обязательно говорил: „Где Джордж?“

Однажды ночью мы загнали на дерево трех енотов в большом дупленого дуба. Они принялись рубить деревья и поставили меня у комля с горящей головней. Когда дерево падало, еноты вылезали наружу, а я должен был отгонять их огнем, выпуская по одному за раз, чтобы собаки могли их убить. Я боялся их примерно наполовину, и когда выскочил один крупный экземпляр, я попятился, и он проскочил мимо меня. Я швырнул в него огонь, и он попал ему на спину и обжег его. Я никогда не видел, чтобы енот так быстро бегал. Но собаки вскоре снова загнали его на дерево, и мы взяли его. Затем мы вернулись, и собаки подобрали след другого, и мы поймали его. Я никогда не видел енота крупнее. Он был длиннее этого зонта (3,5 фута). Другой ушел. Охота на енотов была великим спортом у мальчишек и мужчин в те дни.

Я поймал единственного беркута, которого когда-либо видели в наших краях. Осенью мы как-то компанией мальчишек ходили охотиться на кроликов. Собаки увязались за кроликом и гнали его через лощину вне пределов досягаемости. У меня было единственное ружье в компании, и я помчался прямо за этим кроликом. Собаки перебежали через след и увидели их на склоне холма, просто сидевших неподвижно. Вдруг я увидел большую птицу — я принял ее за ястреба, — которая сложила крылья, как человек складывает руки вокруг туловища, и камнем рухнула на кролика. Но кролик тоже ее увидел, потому что, когда орел добрался туда, кролик был уже в десяти футах выше по склону холма. Птица ударилась со звуком «бум», прямо вот так. Но кролик переваливал через холм, и орел, должно быть, увидел его, потому что взмыл вверх и полетел в том направлении.

„Вы, мальчишки, оставайтесь позади, я убью этого ястреба. Это самый большой ястреб, которого я когда-либо видел“, — сказал я им. Когда я поднялся на вершину гряды, то увидел его сидящим на макушке большого дерева. Мальчишки остались там, где я им велел, а я подкрался, пока не подошел достаточно близко, чтобы выстрелить в него. Он то ли следил за кроликом, то ли не думал, что я за ним наблюдаю, так что я подобрался довольно близко, прежде чем он попытался взлететь. Как только он распустил крылья, я пальнул по нему из своего старого шомпольного ружья. Он рухнул вниз, производя столько шума, сколько положено было произвести целой стае ястребов. Когда я добрался до него, он был жив и бросился прямо на меня, нанося удары когтями и клювом. Собаки прибежали на звук выстрела, и он отбился от них. Каждый раз, когда он ударял кого-то из них, пес визжал так, будто его проткнули копьем. Остальные мальчишки хотели убить его, но я взял длинную палку и прижал его ею так, что она удерживала его. К тому времени мы обнаружили, что моим выстрелом у него сломано одно крыло. Так что мы просто взяли за кончики его крыльев и повели к дому. Размах его крыльев составлял около шести или восьми футов. Когда я привел его к дому, я сказал им, что добыл самого большого ястреба из всех, что они когда-либо видели. Старик по имени Уильям сказал: „Черт побери, да это никакой не ястреб, это беркут“. Старый цветной скрипач по имени Фред Робертс прислал весть, что купит его у меня. Он даже так испереживался, что не получит его, что сам пришел за ним.

«Что ты за него возьмешь?» — спросил он меня, и не успел я ничего сказать, как говорит: «Я дам за него доллар».

Для меня и такого паренька это были большие деньги, так что я продал его тут же на месте. Я мог бы получить за него два, а то и три доллара. Фред отвез его в город и кормил живыми курицами и сырым мясом. В дни суда или когда в городе собиралась толпа, он показывал его по десять центов за просмотр. Дерью пари, он сделал на нем 50 долларов. Люди бывало приходили за много миль, чтобы посмотреть на этого орла. В конце концов он околел.

Рыбалка тоже была хорошей. Мы срезали удилища в лесу и использовали льняную нить для лески. В тех местах, где люди сооружали водоспуски в заборах, пересекавших ручьи, вода намывала нанос, пока не получалась плотина. Тогда ручей разливался позади нее. Те заводи были полны окуней и сомиков. Они вырастали не больше вашей ладони, но клевали быстро, и мы получали массу удовольствия, вытаскивая их.



















ОКРУГ КРИСТИАН
(Мэми Ханберри)
Энни Б. Бойд:




[TR: Имя интервьюера также пишется как Ханбери.]





Энни Б. Бойд, родилась 22 августа 1851 года, проживает на углу Либерти-стрит и Ферст-стрит, Хопкинсвилл, штат Кентукки. Родилась рабыней, принадлежавшей Чарльзу Кэммаку около Гордонсвилла, штат Кентукки, в округе Кристиан. «Меня и мою маму поставили на помост перед зданием суда в Хопкинсвилле и продали мистеру Ньюту Кэтлетту, и за нас выручили 500 долларов. Марс Кэтлетт жил на углу Седьмой и Клэй-стрит в Хопкинсвилле, штат Кентукки. Когда я подросла, белые заставляли меня нянчить их детей. Я помню, когда началась война, у марса был магазин, а потом марса отвез меня к родственникам своей жены там в глуши до тех пор, пока не было объявлено освобождение, после чего мой отчим пришел и забрал меня. Конечно, мне приходилось работать, а потом я пошла нянчить детей к доктору Фэрли и нянчила его дочь Мадж. Белые люди были ко мне не добры. Мой хозяин был хорошим человеком, а хозяйка — плохой женщиной. Она бывало наподдавала мне по ушам, втыкала в меня булавки и привязывала к кедровому сундуку и лупила меня до тех пор, пока ей этого хотелось. О, как же я ненавидела эту женщину.

Да, один раз в жизни я видела призрака. Мы шли через лес к соседям на молитвенное собрание, и на тропинку вышел без головы человек во всей одежде, а я как раз в тот день повязала голову платком, и когда я его увидела, все мои ленточки для волос и все остальное просто встали дыбом. Сначала мне стало жарко, потом холодно, а он просто шагнул в сторону от дороги, и я пробежала мимо. Да, мы добрались до молитвенного собрания, а потом вернулись домой той же дорогой, и как же мы, негры, бежали!

Я была нянькой в рабское время и носила детей по всему дому, и однажды я поднялась с детьми наверх, и моя хозяйка позвала меня, и я пошла посмотреть, чего она хочет, а пока меня не было, ребенок дотянулся до индийского репнева и успел откусить от него, к тому моменту как я вернулась туда, и я позвала хозяйку, и она пришла и заставила меня съесть остаток этого растения, и у меня все лицо распухло, и глаза были закрыты несколько дней. Пропустив ребенка и приглядывая за другими детьми весь день и ночь, когда я укладывала ребенка спать, мне приходилось вязать по два ряда каждую ночь, и я клонилась ко сну, а хозяйка протягивала руку и колола меня булавкой, чтобы я не спала. Вот уж кого я называю подлой женщиной.

Я умею читать и писать; в начале свободы я немного походила в школу и научилась читать и писать.

Я определенно верю в сны. Как-то раз я прилегла на кровать вздремнуть и приснилось мне, будто меня кто-то душит, и я дернула за платье, и большая змея выпала у меня из за пазухи и скатилась на кровать. Затем на пол, и когда я проснулась, и впрямь на полу у кровати была змея, и я убила ее, и тогда я поняла, что у меня появился враг; и действительно, через несколько дней женщина, которую я считала своей подругой, отвернулась от меня. Убив змею, я поняла, что одолею этого врага.

Я знаю, что желания сбываются, мне кажется, у меня они сбываются, но память у меня уже не та, но я все равно в это верю.

«Когда дым стелется низко — быть непременно снегу».

«Просыпать соль или тратить соль зря — к дурной примете. Когда я пеку хлеб, я всегда кладу соль в тесто, а затем бросаю немного соли в огонь, чтобы принести себе удачу».

«Иногда луна влияет на людей при смене фаз: она сводит некоторых людей с ума, и с ними трудно ладить».

«Если сажать ирландский картофель при растущей луне, у вас вырастет одна ботва. Всё, что должно расти под землей, вроде репы, картофеля, лука, следует сажать при убывающей луне. Фасоль, горох, кукурузу — при растущей луне».

«Да, слюна вылечит, потому что у меня как-то был лишай, и поутру, когда я просыпалась, прежде чем с кем-то заговорить, я брала слюну и мазала лицо, и она непременно вылечила лишай».

(Приметы)

«Если прибить подкову над дверью — это к удаче для вас».

«Я считаю число „13“ несчастливым; я столько слышала об этом разговоров, что поверила в это. Разбитое зеркало — определенно дурная примета: если разобьешь его, тебя ждут семь лет несчастий».

«Негры с синими деснами — это к верной беде; когда я вижу такого, то ухожу так далеко, как только могу, ибо если такой укусит тебя, ты покойник, ведь они ядовитее гремучника».

«Белые люди просто заставляли негров вести себя как животные. Бывало, один белый человек говорил другому беглому человеку: „Мой негр Сэм хочет жениться на твоей негритянке Люси, что ты скажешь?“ И если тот отвечал, что все в порядке, то эта пара считалась поженившейся. После этого Сэм работал днем на своего хозяина, а ночь проводил в доме Люси на соседней плантации».










Кейт Биллингсби:





Кейт Биллингсби, бывшая рабыня, согласно записи в Библии, которую Бакнеры подарили ей на свадьбу, родилась в 1828 году. Она принадлежала Франку и Саре Бакнер. Родилась в этом округе и всю жизнь провела в Хопкинсвилле и его окрестностях. Она живет на дороге, известной как Гейтс-Милл-роуд, примерно в половине мили к востоку от трассы US 41E, и владеет собственным домом.

Тетя Кейт, как ее обычно называют, — невысокая чернокожая женщина, и, войдя в ее дом, вы обнаружите его обставленным прекрасной старинной мебелью в плачевном состоянии. Она встретила меня с таким достоинством и изяществом, повторить которые было бы честью для любого из представителей белой расы, пусть даже она и неграмотна. Ее культура и воспитание восходят к старинному семейству Бакнеров, некогда одному из самых культурных семейств в округе Кристиан. Она не суеверная негритянка. Будучи рожденной рабыней Бакнеров, она никогда не продавалась, и ее манеры и повадки свидетельствуют о том, что она, без сомнения, воспитывалась в «доме белых людей», как она и утверждает, будучи в надлежащем возрасте горничной у одной из дочерей Франка Бакнера. Она заявила: „Эти Бакнеры были к добры ко мне, даже сейчас их дети приходят ко мне навестить меня и всегда приносят мне что-нибудь. Они не дают моим налогам пропасть, и я никогда не остаюсь без еды“. Мы с моим мужем поженились у мистера Александера в колледже Маклейн. Я была кухаркой, а он — уборщиком. Мой муж последовал за своим масой в Сецессионную войну. Если бы он был жив сейчас, ему было бы 110 лет, он умер около пятнадцати лет назад».

«Нет, я не верю ни в каких призраков, духов или что-то в этом роде, поскольку мои белые люди были „из благородных“. Я была воспитана „благородными“! Да я же „благородная негритянка“. „Когда кто-нибудь из моих близких заболевал или кто-то из моих белых людей, за доктором всегда посылали“». (Ее адрес: R.R. #2, Хопкинсвилл, Кентукки)










Нэнни Ивз:





Нэнни Ивз, 91 год, родилась в округе Маклейн, штат Кентукки, будучи рабыней Уильяма Ивза, никогда не продавалась, ее нынешний адрес: R.R. #2, Хопкинсвилл, штат Кентукки.

«Думаю, мне было около двадцати одного года, когда меня освободили. Со мной никогда не обращались как с рабыней, потому что моим масой был мой собственный папаша. Бен Ивз, мой муж, был рабом и сыном Джорджа Ивза, брата моего масы. Он сбежал от своего масы и своего папаши и вступил в армию США во время Сецессионной войны, и теперь я получаю пенсию от дяди Сэма. Я ужасно рада, что у него хватило ума поступить таким образом, иначе я была бы точь-в-точь как эти старые негры, которые теперь сидят на шее у государства».

«Конечно, я никогда не выметаю мусор из дома после захода солнца, а просто сметаю его в угол комнаты, потому что выметать мусор за дверь после наступления темноты — к дурной примете. Господи да сипухи и воющие под полом собаки — клянусь Богом, это значит, что в семье кто-то умрет. Когда я слышу такую, меня всю начинает трясти, мне становится одновременно и жарко, и холодно».

«Ой, я сроду не видела призраков или духов, да только и видеть их совсем не хочу. Я вечно боюсь, что увижу их. Уж мертвецы-то могут являться в виде духов, если с ними плохо обращались при жизни. Приметы и все такое прочее сейчас выходят из моды, но, Боже мой, когда я была ребенком, из-за них все казалось лучше».

Нэнни — высокая смуглая негритянка, держащаяся очень прямо, с настоящими длинными белыми волосами. Волосы у нее очень тонкие и волнистые. Ее дом-хижина был безупречно чистым, очень аккуратно обставленным в преобладающем нынче стиле.





Работорговля:
«У нас в этом городе было два работорговца. Это были судья Хьюстон и его зять доктор Брейди. Они собирали всех непослушных рабов или тех, от которых люди хотели избавиться путем обмена, и держали их в старом сарае до тех пор, пока у них не набиралось достаточное количество, чтобы отвезти их в Новый Орлеан на лодке. Там они продавали их для работы на хлопковых полях».










Мэри Райт:





Mary Wright, 204 W. Fourth St., Born August 1, 1865.

«Я родилась в Грейси, штат Кентукки, на ферме мистера Джеймса Коулмана, в бревенчатой хижине с земляным полом и плетеным дымоходом».

«Люди бывало носили то, что называют „полонэз“. Это было что-то вроде халата из ситца с узкой талией и широким низом. Еще я помню лиф-баску на верхних юбках, это были совсем узкие лифы с заострением сзади и поверх живота. Юбка была очень пышной, а поверх нее шла еще одна юбка до колен с крупными буфами на бедрах».

«Моя мамка отдала меня в услужение мисс Пусс Грэм, чтобы я научилась работать, за еду и одежду. Мисс Пусс подарила мне парадные красные сафьяновые туфельки, и я была так счастлива, что никогда не забывала эти туфли».

«Я слышала, как моя мамка говорила о „восстании негров“. Ку-клукс-клановцы бывало насаживали головы негров на колья вдоль Кадисской дороги, и там их склевывали стервятники, пока от них не оставались одни кости. На этом колу висела табличка с надписью: „Берегись, ниггер, ты следующий“. Мы, детвора, не отходили далеко от той хижины. Говорю вам, это так. Я твердо знала, что этот Ку-клукс непременно сотворит такое с нами, если нас поймают».

«Я помню, когда в Хопкинсвилле было всего несколько магазинов и старый еврей по фамилии Шайер скупал кости, железо и тряпье. Однажды мы, детвора, нашли кости на берегу ручья, забрали эту всячину и захотели продать ее мистеру Шайеру, а он сказал: „Уберите эту дрянь, от нее воняет, они еще не высушены. Закопайте эту дрянь, а потом приносите мне“. Мы, детвора, с трудом добрались домой, потому что от нас так сильно воняло».

«Я помню, как мы бывало устраивали большие посиделки с квилтингом в те дни, мы прямо здорово веселились перед началом работы утром с пиром из арбузов, потом мы какое-то время стегали одеяла, затем подавали роскошный обед, после обеда мы продолжали шить квилт вечером, а потом был ужин и большая танцевальная вечеринка ночью, под гудение банджо и наши негритянские танцы: „Ох, Господи, какие это были хорошие дни“».

«Когда мы были молодыми, мы бывало устраивали вечеринки под названием „диду“, играло банджо, а затем девчонки выстраивались в ряд с одной стороны хижины, а парни с другой стороны, в то время как люди хлопали и играли, парни и девчонки выбирали себе партнеров, после чего мы запевали:

„Старый братец Кролик,
Тряси, тряси,
Как я люблю тебя,
Тряси, тряси“.





Я предпочла бы играть в эту игру, чем поесть».

«Мы бывало надрезали клены и устраивали большие сборища для варки кленового сахара, это было пока я жила в Грейси».

«Дни дилижансов были великими днями: когда дилижанс проезжал мимо, мы, маленькие негритята, старались не отставать от лошадей и бежали рядом с экипажем, и иногда какой-нибудь мужчина или женщина бросали нам пенни, и тут уж поднималась страшная давка».

«Я помню, как мы бывало стирали белье вальком. Ты мочишь это белье и кладешь в него мягкое мыло, мыло делалось из зольного щелока и жира, а затем это белье раскладывали на гладком пне и били вальками, пока оно не станет чистым. Потом появилась деревянная стиральная доска, это был просто кусок дерева с шероховатостями или высеченными на нем ребрами. Когда мы стирали стеганые одеяла, мы бывало резали... [прим.: искаженное слово], и моя мамка наливала воду в эти бадьи, затем намыливала квилты мягким мылом, после чего мы, детвора, залезали в бадьи босиком и вытаптывали грязь».

«Мы бывало пользовались жировыми лампами, они делались из железа, а кусочек хлопчатобумажного шнура опускался в жир, и от этого исходил лишь хилый, вонючий свет. Затем появилась лампа с латунным корпусом, это была маленькая лампочка с фитилем, с ручкой на ножке, без всякой горелки или чего-то еще, она горела на керосине, но у нее не было стекла».

«Хи-хи-хи, я помню историю, которую Мэри Берд рассказала мне про глупую рабыню. Ее хозяин никак не мог никого уговорить купить ее, хи-хи-хи, поэтому он наряжает ее красиво, покупает ей наперсток и дает ей кусочек ткани, чтобы она шила на нем. Прямо здесь, в Хопкинсвилле, перед зданием суда был этот рынок, и он продал эту женщину как „швейную рабыню“, а она была дурочкой и не умела делать ровный стежок, и она уж точно принесла хорошую цену, а когда ее новый хозяин обнаружил, что она дурочка, он просто взбесился. Он пытался продать ее, но тьфу ты, он купил то, от чего не мог избавиться, хи-хи».

«Эти старые негры-работорговцы, как говорила моя мамка, крали негров у одного хозяина, и они уходили ночью и прятались в „пещере Кэмпбелл“, а затем уводили этих негров с обещанием свободы в Кларксвилл, штат Теннесси, и снова продавали их на невольничьем рынке „мистера Данка Моррса“. Иногда эти негры, если им доставался новый злой хозяин, сбегали и возвращались к своим старым хозяевам».

«Да, я верю, что привидения могут мерещиться, однако сама я ни разу не видела ни одного, но я слышала их, и у меня просто мурашки по коже, и я знаю, что они рядом».

«Конечно, сны сбываются, я сейчас не припомню ни одного, но если мне приснится еще один, я постараюсь запомнить и рассказать тебе».

«Нет, я сроду не видела призрака. Я чувствую их иногда и просто зажмуриваюсь и молю „Доброго Господа“ прогнать этого призрака».

«Если найдешь подкову и повесишь над дверью, у тебя непременно будет удача».

«Тринадцать всегда было моим счастливым числом. Глупо думать, будто „Тринадцать — несчастливое“. Семерка для меня тоже счастливая. Я всегда выигрываю, когда думаю о семерке».

«Конечно же, теперь, если разобьешь зеркало, не избежишь несчастий. Ничто из того, что ты сделаешь, не убережет тебя от этого».

«Уж точно к беде встретить косоглазого человека, а негры с синими деснами ядовиты, ибо если такой укусит тебя, ты непременно умрешь».

«У моей мамки и впрямь была пышная свадьба: хозяин моего папки попросил моей мамки хозяина отдать ее замуж, и тогда хозяин моей мамки устроил ей роскошное свадебное угощение, которое обошлось ему в 200 долларов, со свадебным ужином и всем прочим».

«С похоронами у негров обходились довольно скверно. Когда негр умирал, остальным неграм приходилось работать, и один негр делал гроб, в то время как другой негр копал могилу, и негра просто засыпали землей, а затем в каждое четвертое воскресенье августа все цветное население приносило корзину с едой к церкви, и каждая семья, похоронившая кого-то из негров, платила проповеднику за то, чтобы он произнес проповедь по усопшему темнокожему. Мы ели обед и ужин у церкви, и иногда панихида по кому-то из темнокожих не читалась вплоть до следующего августа. Мы отправлялись на эти похороны и прекрасно проводили время за разговорами с соседями и об усопших».

«Собачий вой — к несчастью; если он воет под полом, значит, кто-то умрет».

«Если сова прилетит к дому и станет ухать, в семье случится смерть до наступления следующего дня».

«Я помню, как сидела в доме, а дятел долбил по дому: „Чистое несчастье“».

«Однажды я работала у миссис Шелтон, когда маленький крапивник всё пытался проникнуть в дом, а я продолжала прогонять его прочь; когда он всё же пробрался внутрь каким-то образом, в ту же самую минуту миссис Шелтон позвала меня, и я получила телеграмму из Чикаго — моя племянница умерла. По этому поводу я знаю, что это к несчастью. Я вообще не люблю крапивников».

«Когда у коровы пропадает жвачка, просто дайте ей старую грязную половую тряпку, и тогда корова снова начнет жвачку».

«Иногда корова заболевает и ложится, и если нащупать у нее на конце хвоста мягкое место: „У этой коровы пустой хвост, и если не расщепить этот хвост и не заполнить полость солью, а затем не перевязать ее, эта корова непременно сдохнет“».

«Я спросила Мэри, суеверна ли она, и она ответила: „Нет, поскольку нынче негры образованные и не верят во всю эту чепуху. Они никогда не были бы такими глупыми, если бы белые люди не рассказывали нам всю эту чушь“». Мэри ни читать, ни писать не умеет и, судя по ее собственному признанию, не суеверна. Что вы об этом думаете? Боюсь, что я с этим не согласна. (М. Д. Х.)



















ОКРУГ КЛЕЙ
(Перл Хаус)
София Уорд:








Следующий рассказ о временах рабства передан точными словами человека, испившего горькую чашу рабства. София Уорд, которой сейчас девяносто девять лет, родилась 2 февраля 1837 года. Она говорит мне, что пробыла в неволе девятнадцать лет и девять месяцев. Я перескажу ее историю ровно так, как она ее поведала:

«Я была здесь во времена Мексиканской войны и видела, как набирали добровольцев на войну. Они были одеты в коричневое, и оркестр играл: „Наши охотничьи рубашки отделаны оленьей кожей, и мы маршируем в Мексику“.

Моя бабушка родом прямо из Африки, ее продали с аукциона, и ее купил отец Уильяма Райда. Когда он умер, мать досталась по наследству Уильяму Райду. Мать вышла замуж за Бэйтса, и у нас родилось десятеро детей.

Наш хозяин не продавал своих рабов с аукциона, как это делали другие хозяева, потому что он был лучшим хозяином, чем большинство из них. Когда он собирался продать кого-нибудь из нас, он выходил и разговаривал со старым работорговцем так, будто собирался продать корову или что-то в этом роде, а затем возвращался за рабом, которого хотел продать. Именно так были проданы брат и сестра моей матери. Когда другие хозяева в других местах продавали раба, они выставляли его на невольничий рынок, и у работорговца был длинный кнут, которым он хлестал раба, чтобы проверить, может ли тот подпрыгивать и силен ли он. Самый крупный и приносил деньги.

Я была рабыней девятнадцать лет и девять месяцев, но так или иначе я принадлежала не совсем подлому кругу людей. Белые люди говорили, что я самая вредная негритянка из всех, что когда-либо существовали. Однажды моя хозяйка Лидия позвала меня зайти в дом, но нет, я не пошла. Она выходит и говорит, что заставит меня пойти. Тогда она берет и втаскивает меня в дом. Тут я хватаю эту белую женщину, когда она повернулась спиной, и трясу ее до тех пор, пока она не начинает молить о пощаде. Когда хозяин заходит, меня жестоко избивают кнутом, но мне было все равно, ведь хозяйке я тоже задала хорошей взбучки.

Мы жили в глубине усадьбы за хозяйским домом в маленькой бревенчатой хижине с одним окошком в боковой стене. Жили мы сносно и не голодали, так как у нас было достаточно еды, но питались не так хорошо, как хозяин с хозяйкой. Мы тайком пробирались в дом после того, как хозяин с хозяйкой засыпали, и готовили на свой вкус и то, что сами хотели.

У хозяйки был старый попугай, и однажды я была на кухне, пекла печенье, и решила, что хочу его отведать, поэтому отобрала себе немного и положила на стул; когда я это сделала, в дверь вошла хозяйка, я беру подушку и бросаю ее на кучу печенья на стуле, хозяйка подходит близко к стулу, и старый попугай громко выкрикивает: „Хозяйка горит, хозяйка горит!“, тогда хозяйка заглядывает под подушку, и меня наказывают поркой, но на следующий день я убила попугая, и она часто гадала, кто или что убило птицу.

Я видела, как целых поросят зажаривали целиком перед открытым камином, и когда мясо было готово, мы вставляли ему в пасть красивое красное яблоко, и именитые белые гости, приезжавшие с визитами, ели это восхитительное блюдо. Иногда нам приходилось печь пироги целую неделю, чтобы обеспечить гостей, приглашенных в дом наших хозяев. Они подавали изысканные обеды, и на них приглашались сотни гостей.

Мой хозяин был не так подл, как большинство хозяев. Хью Уайт был настолько жесток к своим рабам, что, насколько мне известно, две девушки покончили с собой. Одна негритянка, Суди, была найдена лежащей поперек кровати с перочинным ножом в руке. Он заплети до полусмерти другую негритянку за то, что та забыла положить лук в похлебку. На следующий день она ушла к реке, и в течение девяти дней ее искали, пока ее тело наконец не прибило к берегу. Хозяин больше никогда не мог жить в том доме, так как, засыпая, он видел эту негритянку, стоящую над его постелью. Тогда он переехал в Ричмонд и оставался там до тех пор, пока чуть позже не повесился.

Наша одежда шилась из хлопка и линсея. Хлопок шел на лето, а линсей — на зиму. Иногда наша одежда была в желтую клетку, а чаще красной. Наши чулки на зиму вязались из грубой пряжи и носились с грубой обувью. На воскресенье у нас была обувь на высоком каблуке.

Я видела десять тысяч солдат Союза и очень многих солдат-мятежников. Солдаты-мятежники забирали все, до чего могли дотянуться руки, но я никогда не слышала, чтобы солдат Союза что-то взял. Мятежники крали коров и лошадей моего хозяина, а нам приходилось прятать мясо в ящик и зарывать его в землю.

















ОКРУГ БОЙД
(Карл Ф. Холл)






Содружество Кентукки, северной границей которого служит река Огайо — разделительная линия между северными свободными штатами и южными рабовладельческими штатами, всегда считалось южным штатом. Как и в других штатах старого Юга, рабство было институтом до тех пор, пока Тринадцатая поправка к Конституции Соединенных Штатов не даровала неграм свободу в 1865 году.

Кентукки, в отличие от других южных штатов, не выходил из состава Союза, а пытался сохранять нейтралитет во время Гражданской войны. Однако народ разделился в своих симпатиях, поставляя новобранцев как в федеральную армию, так и в армию Конфедерации. Президент Союза Авраам Линкольн и президент Конфедерации Джефферсон Дэвис — оба родились в этом штате.

Округ Бойд был образован в 1860 году из частей округов Лоуренс, Гринеп и Картер, и мы не можем найти в округе Бойд никаких записей о рабовладельцах и их рабах, хотя известно, что многие состоятельные семьи — Кэтлетты, Дэвисы, Пуджи, Уильямс и другие — были рабовладельцами.

Рабы не считались людьми, не имели гражданских прав и принадлежали владельцу точно так же, как любое другое движимое имущество; их покупали и продавали, как лошадей и скот, и они не знали никакого закона, кроме воли своих белых хозяев, и подобно другим домашним животным могли быть приобретены и отчуждены без учета семейных связей или иных соображений.

Обычно, поскольку каждый раб представлял собой крупные денежные вложения, о них хорошо заботились: они получали достаточное питание, одежду и кров, а также медицинскую помощь во время болезни.

Поскольку вдоль границы в Кентукки не было крупных плантаций, где можно было бы задействовать полевых рабочих, большинство рабов в этом регионе были домашними слухами, которых селили во флигелях хозяйского дома; там же, где плантации были достаточно велики, чтобы требовать много рабов, им выделяли хижины на одну или две комнаты неподалеку от барского особняка в имении хозяина.

Поскольку образованные люди склонны находить способы улучшить свое положение, обучение среди неграм не поощрялось, более того — обучать их было незаконно. В некоторых случаях просвещенный и гуманный хозяин учил слугу, и зачастую рабы могли найти кого-то, кто обучал их тайком. Однако как народ они к моменту освобождения оставались совершенно необразованными.

Ходят рассказы о жестоких хозяевах, которые перегружали работой, пороли и иным образом дурно обращались со своими помощниками и рабами; однако эти хозяева, по-видимому, составляли исключение из правил, и учитывая, что в целом они были обеспечены всем необходимым, многие рабы в экономическом отношении жили лучше, чем современный наемный работник, который является жертвой таких несчастий, как болезнь, нетрудоспособность и старость.

Одной из причин, почему здесь к рабам относились лучше, чем дальше на юг, было то, что Кентукки являлся приграничным штатом, а по всей территории Огайо и других северных штатов действовала организация, известная как «подземная железная дорога». Это было своего рода тайное общество, члены которого давали клятву помогать беглым рабам бежать в Канаду, где они обретали свободу. Когда беглый раб пересекал реку Огайо, его встречал кто-нибудь из этой организации и препровождал туда, где он мог оставаться в укрытии днем, а затем, передвигаясь по ночам, к утру он мог добраться до другого тайного места, где его кормили и прятали до тех пор, пока темнота не позволяла ему добраться до следующего убежища. Таким образом многим удавалось обрести свободу, несмотря на то, что на них охотились чиновники, вооруженные ружьями, при поддержке свирепых собак, специально обученных для этой работы.

Непокорных или пойманных при попытке к бегству негров обычно продавали плантаторам на дальнем Юге, где те уже не могли надеяться на спасение и были обречены до конца дней своих трудиться до седьмого пота на хлопковых и тростниковых плантациях, навеки оторванные от родных и друзей.

Именно жестокость свирепых хозяев, столь ярко описанная в таких книгах, как «Хижина дяди Тома», и в таких песнях, как «Нелли Грей», пробудила совесть нации и привела к кровопролитной Гражданской войне, в результате которой эта раса получила свободу.

Незадолго до войны мулат Джордж Дэвис, сын своего хозяина и черной служанки, находился в Цинциннати, где к нему подошли двое белых и предложили воспользоваться услугами «подземной железной дороги», чтобы бежать в Канаду. Поскольку к нему хорошо относились как к доверенному слуге его белого отца и хозяина, он не воспользовался этой возможностью побега и оставался рабом до тех пор, пока не был освобожден войной, после чего переехал в Огайо, где обосновался и преуспевал до самой смерти.

Другой раб, Эсберри Паркер, действительно бежал и, путешествуя по ночам и прячась днем, добрался до безопасного места в Канаде, где работал и делал сбережения, пока не разбогател. После войны, когда он смог безопасно вернуться в Соединенные Штаты, он переехал в Айронтон, штат Огайо, где прожил до конца своих дней. В годы рабства он принадлежал семье Уильямс из округа Картер, штат Кентукки.

Другой раб, Джордж Макводи, принадлежавший семье Поудж из округа Бойд, бежал и уехал в Канаду, сведений о том, возвращался ли он когда-нибудь обратно, не сохранилось.

Сестра Джорджа Дэвиса была продана плантатору в Луизиану, где прожила до 1877 года, когда вернулась в округ Бойд свободным человеком.

Поскольку в дни рабства негров считали вьючными животными, благополучию их душ уделялось мало внимания. Некоторые добрые хозяева разрешали им собираться на религиозные службы, где кто-нибудь из их расы, несмотря на все тяготы того времени, умевший читать и объяснять Библию, мог проповедовать. Другие хозяева не позволяли этого делать. По своему характеру негр во многом уподоблялся семье, которой принадлежал: то есть у честного, нравственного и доброго хозяина были такие же рабы, в то время как жестокий и нечестный хозяин обычно влиял на рабов так, что они становились хитрыми и ненадежными.

Там, где хозяин лично не надзирал за своими рабами и отдавал их на милость наемного «надсмотрщика», их доля обычно оказывалась куда тяжелее, поскольку эти надсмотрщики почти всегда были тираничны и, в отличие от хозяев, чьи деньги были в них вложены, не удерживались чувством собственности от издевательств над беспомощными созданиями, находившимися под их началом.

Однажды молодой негр увидел, как его собственную сестру догола раздетой немилосердно высек один из таких надсмотрщиков. Он собрал все свои нехитрые пожитки, завязал их в узел, раздобыл деревянную дубинку и стал поджидать жестокого «начальника» до наступления темноты, после чего убил его дубинкой. Затем он бежал по «подземной железной дороге».

При этом он тщательно остерегался всех телеграфных столбов, так как его невежественный ум был убежден, что провода могут обнаружить его и выдать, ведь телеграф казался ему чем-то загадочным. Ему удалось добраться до Канады и обрести свободу, где он оставался до окончания войны, когда возвращаться стало безопасно.

Поскольку ввоз рабов в Соединенные Штаты был запрещен примерно после 1820 года, приток новых сил сократился настолько, что крепкие, здоровые негры стали стоить очень дорого. Многие владельцы рабов в Кентукки выращивали рабов для этого рынка точно так же, как мы сегодня разводим скот на наших фермах.

Только крепким, здоровым рабыням разрешалось иметь детей, причем им зачастую не позволяли сходиться с их собственными мужьями, а сводили наподобие скота с каким-нибудь негром-мужчиной, которого содержали ради этой цели из-за его сильного телосложения, которое хозяин желал воспроизвести, чтобы выручить хорошую цену за его потомство, точно так же, как сегодня поступают с лошадьми, крупным рогатым скотом, собаками и другими животными ради улучшения породы. Нередко отцом ребенка привлекательной черноглазой женщины становился сам хозяин, который бессердечно продавал собственное дитя какому-нибудь другому хозяину, не заботясь о его судьбе.

Многие аристократичные женщины из класса рабовладельцев, желая избежать обременительной обязанности заботиться о собственных детях и обеспечить себе праздную жизнь, перекладывали заботу о своих детях на одну из чернокожих рабынь.

За многими белыми детьми из высшего общества ухаживали эти верные черные «няни», вскармливая их грудным молоком. Бесчисленные истории рассказываются о любви и преданности черной «няни» к белым детям, которых она вырастила до взрослых лет.

Браки между неграми до получения свободы не имели юридической силы: пара негров, желавшая пожениться, должна была получить разрешение от каждого из хозяев, и они сочетались браком в ходе церемонии, которую проводил проповедник их собственной расы. После войны, когда они стали гражданами с гражданскими правами, многие бывшие рабы, поженившиеся таким образом, поспешили узаконить свой союз, получив свидетельства и проведя официальную церемонию.

Хотя четыре года Гражданской войны между Севером и Югом привели к освобождению рабов, на Юге негры по-прежнему во многом ущемлены в правах. Во многих штатах сохраняются раздельные школы, существуют отдельные негритянские церкви, не признается социальное равенство.

В Кентукки межрасовые браки не разрешены. В поездах предусмотрены отдельные вагоны, а отели, рестораны, театры и другие увеселительные заведения, ориентированные на белых посетителей, не пускают темнокожих клиентов. Во многих городах и селениях действуют правила зонирования, запрещающие неграм жить в районах для белых. Во многих южных штатах местными предписаниями неграм чинятся препятствия при голосовании, в то время как в округе Бойд цветное население ходит на избирательные участки и голосует наравне со всеми.

Негры превосходно справляются с обязанностями домашних слуг и по сей день широко используются для этой цели. Белые семьи нанимают их в качестве шоферов, дворецких, рассыльных, нянь, горничных и кухарок, предпочитая их белым слугам, которые не столь податливы к столь подчиненному положению в обществе.

Цветные мужчины работают в парикмахерских, официантами в ресторанах и массово нанимаются портье в гостиницы и проводниками в пассажирские поезда. Цветные женщины трудятся в отелях поварами, горничными и повсеместно работают лифтерами в гостиницах и офисных зданиях.

Местных предпринимателей среди негров немного, так как расовые предрассудки мешают белым людям делать покупки в магазинах для цветных, а местное цветное население слишком малочисленно, чтобы обеспечить достаточное количество покупателей своей же расы. Многие амбициозные цветные люди уехали отсюда в крупные города севера и добились заметных успехов в бизнесе. Некоторые преуспели на поприще медицины, юриспруденции, актерского мастерства, литературы и в других профессиях.

В целом эта раса добилась поразительных успехов с тех пор, как поколение назад получила свободу.

Политика: Раньше негр, приписывая свое освобождение усилиям Авраама Линкольна в его защиту, голосовал практически единогласно за Республиканскую партию. Теперь же демократы, вспоминая о темнокожих при распределении рабочих мест, завоевали сторонников среди цветного населения, и здесь можно встретить некоторых негров-демократов. Негров обвиняли в продаже голосов на выборах, однако сомнительно, чтобы они как раса были более склонны к этой практике, чем их белые сограждане, среди которых это злоупотребление, судя по всему, набирает обороты.



















ОКРУГ БЕЛЛ
(Нелл Шумейт)
Мэнди Гибсон:








Возле зданий судов находились невольничьи рынки, где рабов продавали с молотка тем, кто предложит наивысшую цену. Раба ставили на платформу, перечисляли его достоинства как образца человеческой силы и трудоспособности, после чего начинались торги. Юные рабыни ценились высоко, поскольку чем больше детей рождалось на чьей-то плантации, тем богаче ее владелец становился в будущем. Некоторых рабов содержали исключительно ради этой цели, точно так же, как держат призовой чистокровный скот. Во многих случаях с рабами обращались как со скотиной, а места для ночлега напоминали сараи, где в качестве подстилки служило лишь немного соломы. Мать миссис Нейкирк рассказывала, что отчетливо помнила: рабы, о которых ей было известно, получали лишь самую грубую пищу, такую как кукурузный хлеб, патока и объедки с хозяйского стола. Одежда их была самой дешевой — ровно такой, какую хозяева считали нужным им выделить.

В прошлом месяце, в сентябре, в Мидлсборо скончалась пожилая негритянка по имени тетушка Мэнди Гибсон, и мне доводилось слышать ее рассказы о том, как она приехала сюда из Алабамы, когда город Мидлсборо только основывался. Когда ее расспрашивали о ее прежних земляках, она пускалась в долгие рассказы о том, что ее родные были рабами, но неизменно добавляла, что они не тяготились рабством, поскольку в то время ничего не знали о вольной жизни и потому не желали ничего лучшего. Она также говорила, что владевшая ею семья отличалась добрым нравом и хорошо относилась к рабам.

Некоторые нынешние жители Мидлсборо помнят рассказы, которые их родители передавали о тех днях, когда в Соединенных Штатах покупали и продавали рабов. Среди них — миссис Марта Нейкирк, дочь ныне покойного ветерана армии Севера. Мать миссис Нейкирк, миссис Рубен Гилберт, рассказывала следующее: «Однажды мы с мамой ходили в лес за черникой и услышали звук, похожий на чей-то стон от боли. Мы продолжили идти на этот звук и в конце концов вышли к ручейку. Возле воды сидела негритянка, склонив голову к земле и горько рыдая, словно у нее было разбито сердце. На наш вопрос о том, что причинило ей такие страдания, она наконец совладала с чувствами настолько, чтобы всхлипывая поведать свою историю. Негритянка тогда сказала, что хозяин только что продал ее человеку, который должен был увезти ее далеко от нынешнего владельца и, что хуже всего, от ее детей. По ее словам, с этим ничего нельзя было поделать, и она могла лишь просить доброго Господа позволить ей умереть и избавиться от выпавших на ее долю мук».

Подобные случаи, судя по всему, в те времена были обычным делом. Миссис Сара Слоан, ныне проживающая в Мидлсборо, пересказывает то, что слышала от матери, и особенно помнит историю о старой тетушке Сьюзи — пожилой невольнице, которая после окончания Гражданской войны жила по соседству с матерью миссис Слоан. Тетушка Сьюзи принадлежала южному плантатору и прожила на этой плантации до тех пор, пока не вырастила большую семью. Однажды туда приехал покупатель с Севера и заявил, что хочет приобрести рабов как можно дешевле; поскольку тетушка Сьюзи уже состарилась и была неспособна работать так, как прежде, ее хозяин закономерно решил, что пока представилась возможность, ее следует продать, однако он хотел оставить ее детей, так как те были молоды и способны выполнять тяжелую работу. Так бедную старую тетушку Сьюзи продали вместе с другими и увезли на Север. Там ее купил другой торговец и перепродал новому хозяину. Судя по всему, этот новый хозяин отнесся к ней по-доброму и посочувствовал ее горю. Она рассказала ему, как долго жила на старой плантации и как никогда не думала, что в старости и одиночестве будет навеки разлучена со своими детьми, поэтому новый хозяин пообещал узнать, что можно сделать, если вообще что-то возможно. Он предпринял поездку в ее прежние края и побеседовал с владельцем плантации. Плантатор ответил, что у него выдался неурожайный год, сопряженный с тяжелыми убытками, и при всей нужде в рабочих руках для закладки новых посевов он не может позволить себе покупать новых рабов, тем более неспособных к труду. Услышав это, новый хозяин тетушки Сьюзи, проявив себя щедрым и добросердечным человеком, решил вернуть старушку ему. Он понимал, что выручить за нее много денег при продаже не удастся, поскольку никто не хотел брать старую рабыню, негодную к работе. После всех своих мытарств тетушка Сьюзи вернулась на свою прежнюю плантацию и после освобождения рабов жила у одного из своих детей вплоть до самой смерти.



















ОКРУГ БРИТТИТ
(Маргарет Бишоп)
Со слов бывшего раба Скотта Митчелла:








Скотт Митчелл утверждает, что ему где-то за семьдесят, однако волосы на макушке у него совершенно белые. У негра волосы седеют далеко не так быстро, как у белых людей, так что на вид ему никак не меньше девяноста или около того.

«Да мэм, я помню Гражданскую войну, потому что жил тогда в округе Кристиан, где я и родился, прямо у моего хозяина и хозяйки — капитана Хестера и его жены. Я вырос на ферме прямо вместе с ними, а потом уехал оттуда».

«Да, капитан Хестер продал мою мать и мою сестру. Это было в 1861 году, он отправил их в Миссисипи. Когда они пробыли вдали от него около двух лет, он выкупил их обратно. Да, он был добр к нам. Я был мальчиком моей госпожи. Я присматривал за ней, а она шила мне всю одежду и вязала носки, потому что я был ее ниггером».

«Да, мне было двадцать лет, когда я женился. Я помню с детских лет ту Гражданскую войну. Я помню, там было кирпичное здание управления, куда отводили и вешали цветных людей. Да, кровь там лилась ручьями. Иногда их вешали за ноги, иногда вешали за большие пальцы рук».

«Я приехал на угольные шахты Кентукки, когда мне было около двадцати лет. Я работал на мистера Дженкинса. Я работал прямо здесь, на угольной шахте Дэвиса, угольной шахте Р.Т. Дэвиса, а также на шахте Бэйли; это было еще до смерти мистера Бэйли».

«Когда я работал на мистера Дэвиса, он предоставил мне дом в Кэтт-Оффе, это там, где находится шахта. Мы работали с 7 часов утра до 6 часов вечера. Да, мне определенно нравилось работать на мистера Дэвиса. Я также немного следил за печами. Мне было очень жаль, когда мистер Дэвис умер».



















ОКРУГ ЮНИОН
(Руби Дж. Гиртен)
Купчая:








Настоящий документ, составленный и заключенный 5 июня 1850 года между Джозефом В. Кромвелем и Мартой Кромвель, его женой, с одной стороны, и Уильямом К. Хамнером с другой стороны, все из округа Юнион штата Кентукки, свидетельствует: упомянутые Джозеф В. Кромвель и Марта, его жена, за и в уплату суммы в 550 долларов США, уплаченной наличными, получение коей настоящим подтверждается, передали, пожаловали, уступили и продали, и настоящим передают, уступают, продают и вручают означенному Уильяму К. Хамнеру определенную чернокожую женщину по имени Милли, возрастом около 29 лет, и ее ребенка по имени Джеймс, возрастом около 18 месяцев, каковых негров вместе с их приплодом упомянутые Джозеф В. Кромвель и Марта Кромвель за себя, своих наследников и правопреемников обязуются гарантировать, обеспечивать и защищать перед означенным Уильямом К. Хамнером, его наследниками и правопреемниками вечно от притязаний со стороны их самих, их наследников и от притязаний любых других лиц без исключения. Упомянутые Кромвель с женой дополнительно гарантируют, что означенная негритянка Милли здорова и является рабыней пожизненно. В удостоверение чего упомянутые Джозеф В. Кромвель и Марта Кромвель, его жена, проставили здесь свои подписи и приложили печати в день и год, указанные выше.

Джозеф В. Кромвель
Марта Л. Кромвель


(Зарегистрировано в Книге актов на странице 155 в Морганфилде, штат Кентукки.)










ЗАВЕЩАНИЕ — Нэнси Остин:





Во имя Бога, аминь. Я, Нэнси Остин, находясь в здравом уме и твердой памяти, но будучи слаба телом, составляю и обнародую настоящее завещание в качестве моей последней воли.

Во-первых, я передаю моим внукам, Филдингу Джонсу и Айзеку Ванметеру Джонсу, черную девочку по имени Маргарит и черного мальчика по имени Соломон, чтобы они были разделены между ними поровну по достижении ими возраста 21 года; если же кто-либо из них умрет без законного потомства, в таком случае моя воля и желание состоят в том, чтобы выживший получил вышеупомянутых негров вместе с их приплодом, а если оба умрут без законного потомства, в таком случае моя воля и желание состоят в том, чтобы вышеупомянутые негры и их приплод отошли к моим трем детям и их законным наследникам.

Во-вторых, я передаю моей дочери, Харриет Лапхэм, черную девочку по имени Махала, мальчика по имени Вашингтон и девочку по имени Джулиан.

В-третьих, я передаю моему сыну, Дэниелу Ванметеру, черного мальчика по имени Александр, черную женщину по имени Тереза, а также принадлежащих ему лошадей в количестве 3 штук, 3 быков, принадлежащих ему свиней, а также одну кровать с постельными принадлежностями.

В-четвертых: я передаю моей дочери, Хелен Джонс, черную девочку по имени Сара, мальчика по имени Джон и девочку по имени Аманда, а также двух коров на мой выбор и одну кровать с постельными принадлежностями.

В-пятых: моя воля и желание состоят в том, чтобы дом и земельный участок, на коих я ныне проживаю, были проданы с рассрочкой платежа на 12 месяцев вместе с моим личным имуществом, ранее не распределенным назначенным ниже моим душеприказчиком или теми из них, кто получит на то полномочия, причем те из них, кто получит полномочия, настоящим уполномочиваются передать означенные дом и земельный участок покупателю после выплаты покупной цены за означенные дом и земельный участок.

В-шестых: моя воля и желание состоят в том, чтобы все мои законные долги были выплачены, а остаток средств от продажи разделен поровну между моими тремя детьми и моими двумя внуками, Филдингом и Айзеком, причем последние делят между собой одну четвертую часть денег.

В-седьмых: моя воля и желание состоят в том, чтобы моя верная служанка Аманда обрела свободу после моей смерти, а если она окажется неспособной содержать себя, то за счет заработка от найма или услуг негров, переданных мною им. Наконец, я назначаю Сэмюэля Кейси, Гибсона Б. Тейлора и Уильяма Гранди душеприказчиками этого моего последнего завещания, в подтверждение чего я ставлю свою подпись в сей 26-й день мая 1837 года.

Нэнси Остин

Свидетели: Натаниэль Эшби, К.К. Джонс, Табита Уилсон.

(Книга завещаний B, стр. 9, в Морганфилде, штат Кентукки.)

















ОКРУГ РОККАСТЛ
(Роберт Маллинз)






Период с 1843 по 1845 год ознаменовался развитием систематического сманивания или похищения рабов у владельцев из Кентукки и переправки их в Канаду через цепочку постов или перевалочных пунктов, ставшую известной как «подземная железная дорога». Немало рабов было похищено и увездено верхом на лошадях. Похитители путешествовали с рабами по ночам и прятали их днем. Старый дом Макферрона в Маунт-Верноне, штат Кентукки, использовался как перевалочный пункт для укрытия рабов, следовавших транзитом в Огайо, Мичиган и Канаду. Рабов в этих краях запирали в старом подвале Макферрона, располагавшемся под землей, и прятали под укрытием до наступления ночи, когда они возобновляли путь.

В этом округе рабов никогда и ни при каких обстоятельствах не продавали с невольничьих рынков. Сообщают, что жизнь раба в округе Рокастл была счастливой. Хозяева строили им хижины для жилья, меблированные нарами, столами, печами и прочими предметами первой необходимости. Хозяева дарили им кур, коров и другую живность и обеспечивали едой вдоволь.

В настоящее время в Рокастле не осталось в живых ни одного раба.

















ОКРУГ КЛАРК
(Мейми Наннелли)






Первые сведения о рабах в округе Кларк были предоставлены потомком одного из участников небольшого отряда решительных солдат Революции, которые были товарищами и сослуживцами на протяжении всей долгой кровопролитной войны. Эти пятнадцать семей, часть из Виргинии, а другие из Мэриленда, ранней весной 1783 года отправились на запад, в Кентукки. С собой они привезли лошадей, немного скота, от тридцати до сорока рабов и необходимую домашнюю утварь.

После множества невзгод и испытаний, героически перенесенных как мужчинами, так и женщинами, они остановились на берегах Биг-Стонера, на территории нынешней восточной части округа Кларк. Два года спустя к этому небольшому поселению прибыла еще одна группа семей со своими рабами.

В некоторых случаях владельцы хорошо относились к своим рабам и возводили для них удобные хижины на разумном расстоянии от главного дома. Одежду выдавали по мере необходимости. В большинстве случаев одежду шили на плантации: ткали полотно и изготавливали обувь. Хижины состояли из одной-двух комнат, а то и больше, если семьи были большими. Рабы принимали пищу на кухне главного дома.

Жестокого и бесчеловечного хозяина подвергали остракизму, и соседи молчаливым презрением преподавали ему урок, который он редко забывал усвоить. В 1789 году генеральная ассамблея приняла акт, предписывающий хорошее обращение с рабами и запрещавший любые договоры между хозяевами и рабами. Исполнение этого закона входило в юрисдикцию окружных судов, которым предписывалось предостерегать хозяев от любого дурного обращения с рабами. Если это продолжалось, суд получал право и полномочия объявить обиженного раба свободным.

В округ Кларк заглядывало мало торговцев, поскольку рабов не продавали, если только они не были буйными. Никаких подземных железных дорог через эту территорию не проходило.

Среди старых завещаний, собранных доктором Джорджем Ф. Дойлом из Винчестера, обнаруживаются следующие:

«Джон Бристон в своем завещании от 27 апреля 1840 года дарует свободу своим неграм, поручая исполнителю отправиться в округ Тодд, купить там землю и разделить ее между неграми; им также были выделены корова, три лошади, и он выразил пожелание, чтобы они отправились в Либерию. Им полагалась определенная сумма на покрытие дорожных расходов и покупку провизии, а каждому негру выдавалось по одеялу».

«Генри Калмес в своем завещании от 1831 года делит своих рабов между женой и детьми». (B7 — стр. 654)

«Джон Кристи в завещании 1848 года указывает, что после смерти его жены вся его земля и рабы должны быть проданы, а вырученные средства — разделены между детьми». (B11 — стр. 346).

«В некоторых старых завещаниях предписывается продать достаточное количество рабов, погасить все непогашенные долги, а оставшихся разделить между наследниками».

«В завещании от 1837 года говорится, что по истечении восьми лет после его смерти все негры сверх завещанных должны быть предложены Обществу колонизации, если они достигли совершеннолетия, для отправки в Либерию, а те, кто не достиг совершеннолетия, должны продолжать служить лицам, которым они выделены, пока не достигнут совершеннолетия — мальчики в 21 год, а девочки в 18 лет, — после чего их следует предложить Обществу колонизации для отправки в Либерию. Никого из них нельзя принуждать к отъезду. Те, кто не поедет в Либерию, должны продолжать служить лицам, которым они выделены, до тех пор, пока не изъявят готовность уехать. Трех названных по именам людей надлежит сдавать внаем на седьмой год после смерти, а деньги от этого найма отдать тем, кто отправится в Либерию первыми, по 10 долларов каждому, если таковая сумма наберется, а остаток передать следующим отъезжающим».

«В завещании Роберта Льюиса от 20 февраля 1799 года он отпускает на волю трех своих рабов и предоставляет им в пожизненное пользование 200 акров к северо-западу от Огайо. Пятерых надлежало сдавать внаем до тех пор, пока их наем не принесет по 120 фунтов стерлингов за каждого, после чего они должны были получить свободу. По мере того как остальные младшие рабы будут достигать совершеннолетия, их следует освобождать».

From the following will dated June 22, 1840 it shows the slaves were
able, to accumalate an estate:

Allan, Charles     June 22, 1840     Oct 26, 1840



«Свободный человек цвета. Имущество продать и выручку распределить следующим образом: Эстер Грейвс, цветной женщине, принадлежащей наследникам Риса Арнольда, — 100 долларов; остаток денег разделить поровну между детьми, "которых я считаю своими": Джеррет, Чарльз, Эстер, Каролина, Гренвилл и Эмиль, — всеми детьми вышеупомянутой Шарлотты Арнольд и всеми принадлежащими наследникам Риса Арнольда, а также Салли, Альфред, Мэри, Люси, Хулда, Катарина и Мод, детьми вышеупомянутой Эстер Грейвс, рабами Бенджамина Грейвс; а также двумя детьми Мэри Аллан, рабыни, принадлежащей Пэтси Аллан, по имени Леса и Каролина, — шестнадцати детям получить равную долю денег, вырученных от продажи его имущества».

В округе Кларк не было невольничьего рынка или аукционного помоста, однако каждый Новый год владельцы приводили своих рабов к зданию суда для сдачи внаем. Один из пожилых граждан рассказывал несколько лет назад (умер два года назад), как он прошел девять миль в жуткий холод, чтобы нанять несколько рабов. Их можно было нанять на определенный срок или до тех пор, пока они не принесут определенные суммы денег.

В 1812–1814 годах в Винчестере, административном центре округа Кларк, издавалась еженедельная газета, выходившая по субботам. Из рекламной колонки этой газеты мы узнаем, что Диллард Коллинз был готов заплатить 10 долларов за возвращение своего беглого рава Рубена, и аналогичное вознаграждение предлагалось за некоего Сципиона, самовольно покинувшего хозяина (облачившись) в новые одежды своего господина. Другое объявление в этой газете гласит, что некий Уолтер Каррик предлагал обменять негритянку на «виски», сидр и муку.

«Рассказывают историю о рабе по имени Монк Эстилл, который помогал полковнику Джеймсу Эстиллу из округа Мэдисон или, вернее, принадлежал ему. В 1782 году в бою, известном как разгром Эстилла, который произошел на земле, где ныне стоит Маунт-Стерлинг в округе Монтгомери, полковник Эстилл с двадцатью пятью людьми атаковал отряд индейцев виандотов, в плен к которым и попал этот раб».

«В самом разгаре боя Монк громким голосом закричал: "Не отступайте, марс Джим, здесь всего двадцать пять индейцев, вы можете побить их всех"».

«Полковник Эстилл погиб, и отряд отступил. Монк бежал от похитителей и после тяжелых испытаний воссоединился с белыми товарищами».

«Он пронес на своем плече раненого солдата двадцать пять миль до станции Эстилл. Молодой хозяин даровал ему свободу в знак признания его храбрости и обеспечил ему безбедное существование до конца жизни».

В округе Кларк имеется множество небольших негритянских поселений, образованных бывшими освобожденными рабами после войны. Кое-кто кое-что скопил и приобрел небольшой земельный надел, а другим дома были подарены их прежними хозяевами.

Мистер Ахиллес Юбанк был крупнейшим рабовладельцем своего времени в округе Кларк, а мистер Колби Куизенберри занимал второе место.

«Рассказывают, что во время последнего рейда генерала Моргана на Винчестер старый преданный раб доктора Хаббарда Тейлора (известного тогда врача во всех уголках этой части Кентукки), который всегда заботился об интересах хозяина, без его согласия спас его прекрасного верхового коня по кличке Черный Принц от реквизиции на нужды конфедератов. Аб (так звали раба) узнал, что люди Моргана отлично разбирались в лошадях и реквизировали нескольких животных точно так же, как федералы, когда те нуждались в них, и решил спрятать Принца, конюхом которого он состоял. Он отвел его в коптильню вместе с мясом, но Принц стал бить копытом и шуметь, пока Аб не вывел его и не отвел в подвал, уговорив спуститься по ступенькам, после чего оставил там. Поднявшись наверх, он услышал, что у мужчин забрали несколько лошадей прямо из подвалов, и поспешил обратно за Черным Принцем. Он вывел его из подвала в постирочную и просидел там с ним, разговаривая, чтобы успокоить, пока не миновала всякая опасность. Когда Принц становился беспокойным и порывался пробить себе выход копытами, старый Аб приговаривал: "Ну-ка, Принц, брось это, ты же можешь попасться злым солдатам". Старый Принц мгновенно затихал и прислушивался к своему конюху».

















ОКРУГ МОНТГОМЕРИ
(Глэдис Робертсон)






В этой местности большинство рабов содержалось на фермах, и каждой семье выделялся добротный бревенчатый дом. Их кормили провизией, которую вдоволь предоставляли белые хозяева. Хозяева же обеспечивали их одеждой. Эту одежду шили цветные женщины под руководством и присмотром своей госпожи: белая женщина кроила наряды как для мужчин, так и для женщин, а цветные женщины занимались шитьем одежды. Мужчины выполняли физическую работу на ферме, а женщины — домашнюю. Каждой белой женщине и девочке выделялся отдельный слуга для личных нужд и помощи, а у каждого белого мужчины был свой цветной слуга или камердинер.

Сведений о крупной работорговле в этом округе нет. Когда раба продавали, его обычно уступали другу или соседу, причем большинство хозяев проявляли большую заботу и не продавали рабов иначе как вместе с семьей. Например, из дневника миссис Элизы Магован за 1853–1871 годы мы читаем следующее: "Лина и двое детей, Скотт и Дулсина, проданы Дж. Уилкерсону". Также встречается другая запись: "Вайолет выдана замуж за Денни", что свидетельствует о заботе о заключении браков между неграми.

Темнокожие устраивали ужины в собственных хижинах, где было много веселья и смеха.

Заботу о больных среди темнокожих брали на себя их соплеменники, но под бдительным окомом хозяина и хозяйки.

Темнокожие были глубоко религиозны и многое узнали из Библии от благочестивых хозяек, которые считали своим священным долгом обучать этих невежественных людей слову Божию. Выписка из дневника миссис Магован от 25 июля 1856 года: "Старая тетушка Беки крестилась 20-го числа, будучи в возрасте за 70 лет. Среди негров наблюдается заметный интерес к вопросам религии, несколько человек присоединились к церкви, да сохранит их сила Божия для спасения драгоценных душ". Это приводится в доказательство того, что негр воспринимался как человеческое существо и к нему относились соответствующим образом.

Также из дневника миссис Магован: "Дав продан мистеру Ван Томпсону. О рабство, горькая чаша! Хотя тысячи отведали тебя, ты оттого ничуть не менее горек".

Подземная железная дорога через этот округ не проходила. Никаких рабов ни по каким подобным путям не увозили. Пожилые люди, у которых брали интервью на этот счет, говорят, что не верят в существование такой дороги, поскольку это было бы инженерным подвигом даже в нынешние времена.

Списки отдельной роты, которую генерал Джон С. Уильямс сформировал в этом округе и повел в Мексику, находятся у его внука мистера Дж.С.У. Холловея из Винчестера, штат Кентукки.

У миссис Алли Р. Робертсон хранится костюм, в котором вернулся с войны ее отец Джо Аррасмит. Он состоял в отряде людей Моргана. Костюм сшит из грубого хлопка и находился в плачевном состоянии, когда он вернулся домой.



















ОКРУГ МОНРО
(Леннет Джонс)
(Дядя) Эд Ширли:








Мне 97 лет, зовут меня дядя Эд Ширли, и я до сих пор работаю дворником, обеспечивая свою семью. Мой отец был белым человеком, а мать — цветной женщиной. Я принадлежал трем разным владельцам, вернее, был продан трем разным семьям. Сперва моим хозяином были Уолдены; затем меня продали человеку по имени Джексон из Глазго, штат Кентукки. После этого меня выкупил мой отец, проживавший в этом округе.

Мне довелось пережить многое за годы рабства. С некоторыми рабами белые люди обращались хорошо, а с некоторыми — ужасно скверно; но к большинству относились хорошо, если те исполняли указания хозяина.

Однажды я видел светлокожую девчонку, привязанную к стропилам амбара, которую хозяин сечел до тех пор, пока кровь не потекла по ее спине и не образовала большую лужу на земле. И мне доводилось видеть негров-мужчин, привязанных к вбитым в землю колам и портых за то, что они не слушались хозяина; но большинство белых людей были добрее к своим рабам и обращались с ними лучше, чем сейчас. По окончании полевых работ в субботу они устраивали вечеринки и веселились. Какой-нибудь старый негр играл на банджо, пока молодые темнокожие танцевали и пели. Белые сидели вокруг и наблюдали, а иногда и сами присоединялись к танцам и песням.

Мой цветной дед дожил до 115 лет и в этом возрасте за всю жизнь ни разу ничем не болел. Однажды он взял ведро для воды, чтобы сходить к роднику, и на обратном пути упал замертво.










Рассказ миссис К. Худ:





Как-то раз во время Гражданской войны моя бабушка осталась одна со всего лишь одним старым верным слугой. Войска Севера отобрали у нее почти все, кроме трех призовых верховых лошадей и одной угольно-черной кобылы, на которой она ездила постоянно. Она очень любила эту кобылу и дорожила ею. Ночью бабушка услышала шум и окликнула старого Джо, велев ему идти к амбару и выяснить, в чем дело. Когда он приближался к амбару, кто-то крикнул: «Стой!» — и Джо, будучи черным человеком и слугой, замер на месте. Бабушка, которая тоже слышала этот окрик, не обратила на него ни малейшего внимания; она прошла прямо сквозь дюжину или больше северных солдат, кравших ее скот, к тому, кто выглядел главным. Он держал ее кобылу за уздечку; она вырвала поводья из его руки и отвела кобылу обратно к кухонному крыльцу, где продержала ее до конца ночи.





Рассказ:

Когда моя мама была девочкой, она целый месяц гостила у родственников. Эти люди владели несколькими рабами, среди которых был один престарелый слуга, уже выработавший свой ресурс. Стояло военное время, и продовольствие было в дефиците даже для белых. Младшие и более сильные рабы забирали себе большую часть еды, а старый Том вечно голодал. Мама, узнав об этом и проникшись к нему жалостью, подкармливала его, просовывая хлеб и другую еду через дыру в кухонном полу. Вскоре после этого мама вышла замуж и переехала в собственный дом. Старый Том никогда не забывал ее доброты и в конце концов уговорил хозяина отдать его маме, у которой он и жил до самой смерти.



















ОКРУГ ЭСТИЛЛ
(Эвелин Маклемор)
Рассказ бывшего раба Петера Брунера:








Петер Брунер родился в Винчестере, штат Кентукки, округ Кларк, в 1845 году. Его хозяином был Джон Белл Брунер, который в то время относился к нему довольно неплохо. Когда Петеру исполнилось 10 лет, хозяин привез его вместе с сестрой в Эрвайн. По прибытии в Эрвайн хозяин стал обращаться с Петером очень жестоко. Их кормили лишь кукурузным хлебом, жирным мясом и водой. Если хозяин оставался голоден, он отбирал у них даже эту малость. Нормальных столов для еды у них не было.

Однажды Петера забрали в хозяйский дом нянчить детей и заставили спать на полу, постелив лишь рваное лоскутное одеяло и укрывая одним тонким.

Его часто пороли, потому что хозяйка заявляла, будто белье выстирано недостаточно чисто, хотя это было не так. В один из таких дней телесных наказаний хозяин взял кусок ременной кожи длиной около фута и шириной в два дюйма, наделал в нем дыр и вымочил в соленой воде. Затем этим куском кожи он исхлестал спину бедного раба.

Джо Брунер был лучшим хозяином для своих рабов, чем Джон. Однажды, когда Петер стащил немного сахара и муки, чтобы они с сестрой могли испечь фунтовый пирог, Джо поймал его. Однако он не стал его пороть, потому что знал, что Петеру редко удавалось поесть досыта.

Петер терпел издевательства столько, сколько мог, и в конце концов решил бежать. Он направился в Ричмонд, штат Кентукки, а оттуда в Лексингтон. По дороге он договорился с мужчиной перегнать его лошадей в Орлеан, но в Лексингтоне его поймали. По дороге обратно его схватили, бросили в тюрьму, где он и оставался до тех пор, пока за ним не приехал хозяин. Это его не сломило, и при первой же возможности он снова бежал — на этот раз добрался аж до Зении, штат Огайо, но его вновь поймали и возвратили назад. На сей раз его жестоко избивали в течение трех часов.

Когда Петеру исполнилось 17 лет, его сдали внаем Джимми Бентону, который оказался еще более жестоким, чем Джон Брунер, однако Петера вновь вернули обратно. Именно тогда он предпринял новую попытку побега. На этот раз он прошел через округ Мэдисон возле Шугар-Крик. Шел примерно 1861 год, началась война. Его снова поймали и доставили назад, но на этот раз это сделал Джо Брунер. Он бежал неоднократно, но ему никак не удавалось куда-либо добраться. Однажды, когда они бежали вместе с другим рабом по имени Фил, их поймали и заставили всю дорогу идти пешком босиком. После этого Петера каждую ночь приковывали цепью к стулу. Однажды утром во время завтрака он услышал стук в дверь и, открыв ее, обнаружил отряд бойцов ополчения унии. Джима Бентона и Джона Брунера арестовали и отправили в тюрьму. После этого Петер отправился на Миллерс-Крик и некоторое время подрабатывал на случайных заработках.

Когда Джона Брунера выпустили из тюрьмы, он стал намного лучше относиться к Петеру. Вскоре после освобождения Джона Петер совершил очередной побег. На этот раз он вступил в полк действующей армии. Ему довелось пройти через лишения, холод, голод и болезни.

Часто по утрам, когда их поднимали по тревоге, они обнаруживали, что одеяла примерзли к земле. Он несколько раз болел. У него обморозило ноги, случались и другие напасти — горячка, а однажды он переболел ветряной оспой. Отслужив положенный срок, он демобилизовался и вернулся в Винчестер, где жила его мать. Пробыв там недолго, он отправился в Оксфорд, штат Огайо. Там он поступил в школу, но вскоре понял, что ничему не учится, и решил жениться. Весной он женился на Нанни Проктор. Он снова совершил ошибку и в тот период претерпел немало тягот, пытаясь удержать крышу над головой и раздобыть достаточно еды. Он перебивался случайными заработками, но найти постоянную работу не удавался и он сильно залез в долги. Тогда он отправился в Гамильтон, штат Огайо, и попросил мистера Джона Фрая одолжить ему денег. Он уже обращался к мистеру Робертсу, но тот отказался дать взаймы. Тем не менее Джон Фрай одолжил ему денег, и Петер расплатился по долгам, а у тещи приобрел каменоломню. Он продал оттуда немало камня, но в конце концов продал и саму каменоломню, устроившись работать механиком в Оксфордский колледж. Президентом тогда был доктор Уокер. Именно там Петер отпраздновал свою 25-ю годовщину свадьбы. Преподаватели, профессорско-преподавательский состав и старшекурсники сделали этот день счастливым для него. Он устроился дворником под началом доктора Томпсона в Университете Майами. Он проработал там 13 лет при президенте Тафте. Он является членом методистской епископальной церкви Вефиля уже более 50 лет. В 1918 году они с женой отпраздновали золотую свадьбу.

Петер Брунер все еще жив (1936 год), однако у него ослабло зрение. Ему 91 год.



















ОКРУГ КРИСТИАН
(Мами Ханбери) [HW: Ky 3]
Рассказ Истер Суди Кэмпбелл
(возраст около 72 лет, Уэббер-стрит, Хопкинсвилл, шт. Кентукки)









Родилась в Принстоне, округ Колдуэлл, штат Кентукки; ее родители были рабами, принадлежавшими Уиллу и Марте Грумс из Принстона.

Тетушка Истер, как ее называют, уже сорок лет практикует в качестве повитухи. Она по-прежнему активна и в настоящее время работает среди темнокожего населения Хопкинсвилла.

«Да, конечно, я сама делаю себе лекарства, кхе, в этом нет никаких проблем. Я могу вылечить золотуху корнем лопуха и половиной ложки цитрата калия. Просто заварите чай из корня лопуха и добавьте туда цитрат калия. Сассафрас хорош для желудка и отлично все вычищает. Желтый корень гидрастиса я использую при болях в глазах».

«Когда я жила у миссис Портер, ее малыши каждую осень ужасно покрывались язвами, и я сказала миссис Портер, что могу это вылечить. Я раздобыла бузины, напекла из нее пирогов и заставила ее детей поесть их, и они быстро исцелились».

«Если бы не белые люди, мне пришлось бы туго. Мой муж просто ушел, и я больше никогда его не видела, а у меня было пятеро детей, и белые люди помогали мне все эти годы. Эти никчемные ниггеры не станут помогать людям своей же породы. Если у вас заболел зуб, я делаю припарку из протертого сырого картофеля и прикладываю на челюсть с той стороны, где болит зуб, и это отлично снимает жар в зубе. Я вдуваю табачный дым в ухо, и это останавливает боль в ушах».

«Когда я иду на роды, я просто позволяю природе идти своим чередом. Я всегда разговариваю с ребенком; первое, что я делаю, — это вдуваю свое дыхание в ротик младенца и шлепаю его совсем чуть-чуть, чтобы он заплакал, а затем даю ему теплого кошатникового чая, чтобы, если у него должна начаться крапивница, она сразу высыпала наружу. У меня всегда есть свой котовник и овечий кал, потому что в некоторых случаях требуется один вид чая, а в других — другой. Я даю чай из торицы от колик. Он очень полезен для желудка младенца. Я принимаю роды уже почти сорок лет и потеряла всего двоих малышей, которые родились живыми. В одном случае была вина белого мужчины: этот ребенок родился с желтухой, и я сказала этому белому мужчине пойти в магазин и купить мне каломели, а он ответил: "Кто вообще слыхал, чтобы давали младенцам такую дрянь", — и в итоге тот ребенок умер».

«Конечно, можно заранее определить, родится мальчик или девочка. Если мать носит ребенка больше слева и высоко, то будет мальчик, а если носит ближе к центру, то родится девочка. Матерям следует быть осторожнее во время вынашивания детей и ни от чего не пугаться, потому что они обязательно наградят своих детей страшными уродствами. Я знаю случай, когда одна молодая женщина ждала ребенка и пошла за ежевикой, а за ней увязался бык с длинными рогами, и она так испугалась, что всплеснула руками над головой, и когда родился мальчик, у него на голове торчали два бугорка, точь-в-точь начинающие расти рожки, так что мне пришлось велеть ей позвать доктора, и он их срезал. Одной белой женщине я угождала как горячему шоколаду, а ей все было мало, ей никогда не хватало этого зелья, и вот однажды она пролила немного себе на ногу, и та прямо покрылась пятнами и обожглась, а когда та девочка родилась, у нее на ноге было большое бурое пятно в точности как шрам от ожога у ее маменьки. Вот видите, я знаю, что детей можно сглазить».

«Как-то раз жила одна цветная женщина, за которой я ухаживала; ей довелось помогать белым людям колоть свиней, и она терпеть не могла свиную печень, но белые люди велели ей взять одну домой и приготовить себе на ужин. Ну, она подобрала эту штуку, пошла с ней, и от этого у нее все тело покрылось мурашками, а той ночью у нее родился ребенок — девочка, и на одной стороне ее лица во всю величину красовался отпечаток большой свиной печени. Та сторона ее лица вся синяя или розовато-лиловая, точь-в-точь по форме печени. И он до сих пор там».

«Я приняла роды у более чем трехсот детей и знаю, о чем говорю».

«Хи! Хи! Хи! Как-то раз в Хопкинсвилле был цирк, и черная женщина, за которой я должна была ухаживать, вышла на улицу посмотреть парад; и когда играли оркестры, водили диких зверей и всякое такое, эта женщина родила ту девочку на углу Веббер и Седьмой улицы. У этой девчонки поистине смешное имя — „Эспекулиар“». (Я не уловил сути истории и спросил ее, что такого смешного в этом имени. Разумеется, это имя я никогда раньше не слышал, поэтому вот что мать девочки сказала об этом тете Истер. М.Д. Ханбери)

«Ну, маменька этой девочки сочла просто странным, что это произошло именно тогда, когда она смотрела парад». (Так что эта женщина Эспекулиар все еще жива в Хопкинсвилле, и ее история известна во многих пожилых кругах.)

«Яй! Яй! Я ведь помню, как раньше одевались старики. Женщины носили ютки на обручах, а мужчины — узкие бриджи. Ночные рубашки шились на кокетке, ужасно широкие и с длинными рукавами с манжетами на запястьях и глубокой подгибкой по низу рубашки; эти рубашки шились из ситца, и когда их стирали, крахмалили и гладили, они становились такими жесткими, что могли стоять сами по себе». И мужчины, и женщины носили ночные колпаки. Если ночная рубашка была парадной, то спереди на ней было домотканое вязаное и кружевное полотно, а также множество-множество складок, а у некоторых по низу шли глубокие оборки.

«Когда мой тятя вернулся домой с войны — он воевал на стороне „правительства“, — он привез с собой пистолет, который стрелял пулей, к нему прилагались капсюли, и их использовали на войне. Ку-клукс-клановцы как-то ночью бросились за ним, и он уложил троих из них из этого пистолета, и никто никогда не узнал, кому достались те клановцы».





Призраки——

«Конечно, призраки существуют. Однажды ночью, когда я шла домой с работы, самый высокий мужчина из всех, что я когда-либо видела, шел за мной в красивейшей белой рубашке, а потом обогнал меня и стал ждать на углу. У меня побежали мурашки по коже, и мне хотелось бежать, но ноги просто отказывались двигаться; и когда я подошла к тому углу, где он стоял, я сказала: „Добрый вечер“, и разглядела его так же ясно, как белый день, а он ничего не сказал и просто исчез прямо у меня на глазах».

«А еще как-то раз я ходила на пруд ловить рыбу и поймала два или три крупных экземпляра; когда я вернулась домой, то подумала, что пойду туда снова ночью, и принялась копать дождевых червей. Мой хозяин увидел меня и спросил, что я делаю. Я ответила, что собираюсь пойти на пруд порыбачить в эту ночь. Он сказал: „Не ходи на этот пруд сегодня вечером, Истер, а то, если пойдешь, тебя кто-то прогонит“. Я только посмеялась над ним, и в ту ночь мы с моим мальчиком идем на пруд; и когда мы стояли там тихонечко, то услышали какой-то звук, похожий на скрип нового седла и топот лошадей. Мы прислушались и стали ждать, как вдруг что-то шмякнулось в этот пруд прямо между нами, похожее на огненный шар. Мы тут же ушли оттуда, а на следующее утро хозяин спросил меня, поймали ли мы что-нибудь, и мы рассказали ему, что видели, на что он ответил, что знал, будто нас прогонят, потому что его самого тоже прогоняли».

«Конечно, есть с привидениями дома, эти привидения в таких местах просто не оставят тебя в покое. Когда я жила в Принстоне, дядя Лидж, брат моей маменьки, и я перебрались в хижину в один рождественский день и собирались остаться там. И в ту ночь мы сидели перед камином, и свет от огня был ярким, как днем, когда я смотрю на стену, услышав царапанье, а на стене сидит огромный белый кот со стоящей дыбом шерстью. Этот кот просто прыгает со стены на стену, а мы с дядей Лиджем просто распахнули дверь хижины и бросились к другим хижинам в поселке, и мы видели, как эта штука, которая была больше любого кота из всех, что я когда-либо видела, просто влетела через ту дверь по воздуху и ударилась о переднюю калитку. На этой калитке был железный груз, чтобы она оставалась закрытой, и эта штука ударила в верхнюю ее часть, а потом исчезла. Нет, я никогда не видела, куда она делась. Калитка эта просто стучала и стучала всю ночь. Мы слышали это из другой хижины. Мы с дядей Лиджем переехали на следующий день, а в эту хижину въехали другие люди, и они увидели то же самое, и никто не хотел там оставаться. Какое-то время спустя эту хижину снесли».

«Однажды мне приснился сон, я знала, что почти наяву видела его. Я всегда каждый вечер варила на огне горшок бобов для детей, чтобы они поели на следующий день, пока я на работе, а Лиззи, моя дочь, обычно вставала ночью, брала себе бобов и ела их. И этот сон был настолько реальным, что я не могла понять, была ли это Лиззи или нет, но эта женщина просто проскользнула мимо моей кровати, подошла к очагу и встала там, а затем прошла между моей кроватью и проследовала вдоль стены. Проснувшись, я сразу поняла, что мой ребенок, который жил вдали от дома, болен, и попросила сына отвезти меня навестить ее. Он сказал, что съездит сам и все проверит, поэтому он поехал, а когда вернулся, у него болела голова, и до наступления утра этот ниггер умер. Так что, видите ли, это было знамение во сне. Меня просто предупредили во сне, а у меня не хватило ума это понять».










[История дяди Дика:]





Дядя Дик, чернокожий слуга одного из Хендерсонов, был окружным скрипачом на свадьбах, праздниках сбора кукурузы и танцах. Присутствие Дика было обязательным. Дядя Дик прекрасно осознавал собственную значимость и потому держался с огромным достоинством. Перед отправлением в путь он всегда одевался с величайшей тщательностью. В назначенное время он являлся на место во всем своем величии. Горе «темнокожим», которые в его присутствии нарушали хоть какие-то правила этикета.

В один прекрасный вечер на ферме примерно в 6 милях от дома дяди Дика должен был состояться грандиозный свадебный праздник цветной знати. Его, разумеется, пригласили исполнить обязанности распорядителя. Он облачился в свой синий фетровый сюртук с фалдами, тщательно натерев сверкающие позолоченные пуговицы; затем поднял огромный воротник рубашки, который считал неотъемлемой частью своего достоинства, и, со скрипкой в руке, отправился в путь в одиночестве. Молодежь выступила несколько раньше; но дядю Дика нельзя было заставить торопиться в ущерб его достоинству.

Узкая тропа большую часть пути вела через густой лес, такой же дикий, как во времена, когда по нему бродили индейцы. Землю покрывал глубокий снег, на котором отражались лунные лучи, когда им удавалось пробиться сквозь деревья.

Мрачное уединение дороги не производило никакого впечатления на дядю Дика. Он с беспокойством торопился добраться до места действия, потратив чуть больше времени на полировку своих позолоченных пуговиц.

Он мчался вперед, не обращая внимания на черные тени и жуткие ночные крики глухого леса. Вокруг него завывали волки; но он не обращал внимания на столь привычные звуки, думая лишь о ногах, которые ждали его прибытия, чтобы пуститься в пляс.

Однако вскоре вой начал приближаться ближе, чем того хотелось бы. Волки становились все более шумными, пока к его неописуемому ужасу он не услышал их по обе стороны от трещащих кустов.

Очень скоро старику показалось, что лес кишит воющей стаей. Волки с осторожностью нападают на людей; обычно им требуется некоторое время, чтобы разогнать себя до нужной кондиции. Каждые несколько мгновений какая-нибудь темная фигура проносилась мимо ног бедного старого Дика со щелкающим звуком, похожим на щелчок стального капкана, в то время как вой и треск нарастали с ужасающей быстротой.

Дик знал, что бежать — значит принять мгновенную смерть, так как трусливая стая бросится на него в тот самый момент, когда он покажет страх. Его единственный шанс на спасение заключался в сохранении предельного хладнокровия. Немного впереди лежало открытое пространство, и он надеялся, что, достигнув его, они отстанут от него, поскольку волки не любят нападать в таких местах.

Он также вспомнил, что посреди открытого пространства стояла старая хижина, в которой он мог бы найти укрытие. Но теперь волки нападали на него все смелее и смелее, щелкаючи зубами все ближе и ближе к его ногам.

Щелк! Щелк! Все ближе и ближе! Инстинктивно он выставил вперед скрипку. Дребезжание струн заставило их отпрыгнуть назад. Вернулась надежда. Он яростно провел рукой по струнам — тзыннь, тзыннь! Волки мгновенно отскочили назад, словно он выстрелил в них из ружья.

Теперь он был на краю открытого пространства. Он дернул струны скрипки — волки отпрянули. Дик изо всех сил бросился к хижине, с каждым прыжком дергая струны все яростнее, пока они снова не зазвенели.

Ошеломленные волки на мгновение замерли на краю открытого пространства, поджав хвосты. Но вид его улетающей фигуры разбудил их дикие инстинкты. С громким взрывом воплей они бросились за ним во весь опор. Он добрался до хижины как раз в тот момент, когда пасть переднего волка раскрылась, чтобы схватить его.

Он вскочил внутрь, и захлопнутая дверь ударила по носу ближайшего зверя. Дверь была слишком ветхой, чтобы удержать врага снаружи, но у Дика было время протиснуться через проломленную крышу и забраться наверх хижины. Волки теперь свирепствовали. Вбежав в хижину, они прыгали и щелкали зубами в его сторону, так что Дик почти чувствовал их зубы. Требовалась величайшая ловкость, чтобы держать ноги вне досягаемости.

Несмотря на мучительный ужас, он все же цеплялся за свою скрипку. Теперь, в отчаянии, когда он отбивался ногами в воздухе, уворачиваясь от их похожих на стальные клыки пастей, он провел смычком с пронзительным визгом по струнам. Вопли мгновенно прекратились. Дик продолжал издавать самые жуткие спазматические звуки, но волки не могли долго терпеть плохую игру на скрипке. Как только первое удивление прошло, нападение возобновилось с новой силой.

Чудовищная голова высунулась между досками крыши всего в нескольких дюймах от Дика. Он посчитал себя погибшим. Но избыток ужаса, казалось, подстегнул его, так что его пальцы почти сами собой начали играть «Янки-дудль». Мгновенно воцарилась абсолютная тишина! Тишина продолжалась до тех пор, пока он играл, но в ту минуту, когда он умолкал, слушатели снова свирепствовали и бросались в атаку с возросшей яростью.

Гордость дяди Дика как скрипача была польщена. На какое-то время он полностью проникся духом происходящего. Но никогда еще он не играл перед аудиторией, столь любящей музыку. Они не позволяли делать ни паузы. Его энтузиазм начал уступать место холоду и усталости. Он был смертельно уставшим и почти замерз.

Что было делать? Слушатели сидели с высунутыми языками и навостренными ушами, не позволяя ни мгновенной паузы, а требуя непрерывного потока музыки. Прошло несколько томительных часов, и дяди Дик был почти изможден.

Но все это время свадебная компания с нетерпением ждала своего музыканта. Наконец потеряв терпение или встревожившись, кое-кто из них отправился на его поиски. Они нашли его на крыше хижины — он все еще пилил ради жизни. Волки были разогнаны, и дядя Дик освободился от своих вынужденных стараний очаровать слушателей, которые получили музыки больше, чем оплатили.





Последний волк: [HW: KY4]

20 января 1910 года в округе Кристиан был замечен знаменитый серый волк, которого убил человек по имени Тайлер. Этот волк казался последним волком, замеченным в этом округе. Он террористически запугивал фермеров в окрестностях Синкинг-Форк, и группа, организованная Чарльзом Л. Дейдом, сформировалась, чтобы выследить и убить этого волка, что и было сделано в вышеуказанную дату. Волк измерял 48 дюймов от кончика до кончика и был высотой 24 дюйма.





Негритянские собрания святости:

Раз в год группа из 200 или 300 негров проводит религиозное лагерное собрание на поле у Кантон-Пайк примерно в одной миле к юго-востоку от Хопкинсвилла. Там есть целое поселение негров, которые называют себя или свою церковь Церковью святости. Они утверждают, что освящены и не могут грешить. Несколько ночей назад меня пригласили посетить одно из таких собраний; негры резервируют под тентом несколько скамей для белых людей.

В ту ночь, когда я присутствовал, было два проповедника, и кажется, будто в обязанности этих проповедников входит доведение своей проповеди до такого накала, чтобы играть на эмоциях своей паствы. Порядок служения начался с гимна хора. Музыка для него состояла из фортепиано, банджо, гитары и многочисленных бубнов. Поскольку негры от природы наделены великим чувством ритма, песни были не в том же темпе, что песни белых, а в джазовом темпе, и под банджо и бубны это заставляет вспомнить истории об африканских джунглях. Богослужение начинается около 7:30 вечера и обычно заканчивается около полуночи.

Примерно через час после начала богослужения негры начинают свидетельствовать, а затем после каждого свидетельства кто-то произносит молитву, и к этому времени кто-нибудь в собрании доходит до того, что начинает кричать: «Слава аллилуя!». Когда этот крик начинается, играющие на бубнах начинают трясти бубны, и вскоре большинство прихожан кричат, стонут или молятся. Игроки на бубнах подпрыгивают в такт музыке. В хоре и среди прихожан были превосходные необученные голоса. Скамья кающихся была всегда полна кающихся, и когда один из кающихся начинал кричать, «служители» давали знать собранию, что этот брат или сестра раскаялись, говоря: «Давайте помолимся за брата или сестру такого-то, ибо он или она „прошли через это“». Собрание начинало хлопать в ладоши, пока шла эта молитва, раздавались всеобщие стоны, и при этом один или оба проповедника молились одновременно, пока этого брата или сестру принимали в стадо, чтобы больше не грешить.

Пока происходит вышесказанное, другие служители разговаривают и поют с остальными кающимися, и когда двое или трое «проходят через это» одновременно, раздаются великие крики, ликование, хлопанье в ладоши, бубны продолжают звенеть, а члены хора танцуют; и этот процесс продолжается часами или до тех пор, пока проповедники не истощатся настолько своими увещеваниями и кривляниями, что собрание распускается.





Суеверия негритянской расы:

Опрашивая различных негров в этой общине, я не встретил ни одного негра, который мог бы признать, если задать ему прямой вопрос, что он хоть капельку суеверен. Следующая история произошла в моем опыте с этой расой около десяти лет назад.

Пятнадцать лет назад я купил ферму у наследников джентльмена, который покончил жизнь самоубийством. Похоже, этот джентльмен взял ружье и сказал семье, что идет в табачный амбар стрелять крыс. Этот амбар располагался на небольшом расстоянии от главного жилого дома на ферме, а с другой стороны этого амбара находились три негритянских арендаторских дома.

Моя первая проблема с негритянскими суевериями заключалась в том, чтобы найти арендатора, который поселился бы в доме, ближайшем к амбару. Эта хижина была в лучшем состоянии и больше двух других хижин, и труднее всего было заставить арендатора или негритянского издольщика занять эту хижину.

Они придумывали любые мыслимые отговорки, но избегали прямого ответа, пока наконец один человек, с которым я пытался договориться, не признался: «Эта хижина больно близко к амбару, в котором мистер такой-то покончил с собой». Наконец я уговорил этого человека переехать, выделив ему другой участок под огород, свинарник и коровник, поскольку они по-прежнему находились ближе к амбару. На самом деле я перенес эти постройки в надежде, что в следующем году мне будет легче найти арендатора.

Все шло прекрасно до тех пор, пока не пришло время убирать табак в амбар, и ни один негритянский издольщик не согласился использовать этот амбар для своего табака. Поэтому я убирал свой собственный урожай в этот амбар. Поскольку тот сорт табака, который выращивался в то время в основном, сушился на дыму, кому-то приходилось оставаться в амбаре день и ночь, чтобы следить за огнем и смотреть, чтобы палочка с табаком не упала в пламя и не сожгла амбар содержимым. Пока мой муж или я находились в амбаре или около него, у нас не было проблем с этими темнокожими, но иногда приходилось заниматься другими делами на ферме и оставлять нанятого негра за главного, и как только мы скрывались из виду амбара, негр покидал свой пост. Стало очевидно, что кому-то из нас нужно оставаться в этом амбаре день и ночь, пока не закончится сезон сушки. То же самое повторилось, когда начался сезон обдирки листьев. Эти условия продолжались до тех пор, пока штормовой ветер не снес этот амбар. И все же я слышал, как некоторые негры выражали свои мысли.

У мистера такого-то поистине не было намерения оставлять этот амбар стоять. Я велел арендаторам разобрать этот лесоматериал для различных нужд на ферме, а обрезки леса должны были быть отвезены в хижину или главный дом для использования в качестве растопки, и ни один негр не стал бы использовать эту растопку. Один негр, высокий черный мужчина лет семидесяти, сказал: „Нет, эта древесина гореть не будет“. Я спросил: „Почему?“ Он ответил: „Мистер такой-то поистине станет преследовать меня призраком, если я прикоснусь хоть к одному куску этой древесины для сжигания“. Так что вполне естественно, что в главном доме имелся обильный запас растопки.

Эта ферма снабжалась водой из большого родника и ручья, который протекал позади конюшен и рядом с этим конкретным амбаром, и этот ручей впадал в большую карстовую воронку, а затем через небольшую щель уходил под землю. Однажды холодным и противным зимой днем что-то заблокировало эту щель, и воды вскоре переполнили карстовую воронку и затопили все низины поблизости. Зима стояла сурово-холодная, и эта вода начала спадать, падал легкий моросящий дождь, и большинство арендаторов на ферме уже разошлись по домам на ночь, как вдруг этот лед на ручье взломало, и каким-то образом щель открылась, и звук от этой воды, уходящей по своему подземному руслу, был ужасающим. Моя семья, как и я сама, были очень испуганы. Никто не может вообразить суматоху, которая царила в хижинах на арендаторской линии у ручья. Негры высыпали из хижин в самых разных нарядах или без оных, даже холодная погода не заставила их потратить время на то, чтобы надеть обувь и чулки, а прибежали к задней двери моего дома, некоторые плакали, стонали и молились, и если на свете бывает бледный негр, то эти темнокожие были поистине бледными, глаза вращались, и большинство из них хотели покинуть ферму до рассвета или к тому времени во всяком случае, либо остаться в нашем доме на всю ночь. На кухне разожгли очаги, они сгрудились там, и большинство из них оставались там всю ночь. Один старый негр сказал или выступил в роли представителя толпы: „Все, что нужно этой толпе ниггеров, — это то, что мистер такой-то преследовал их и замышлял, чтобы они съехали или убрались“.

Мой муж взял одного или двух пожилых мужчин с фонарями и провел расследование. Когда они добрались до ручья, паводок сошел, и не было никаких свидетельств того, что над этими полями стояла вода, за исключением крупных глыб льда, лежавших на поле.

Благодаря долгим уговорам и лести большинство этих негров разошлись по своим хижинам в ту ночь, а самые скептически настроенные просидели на моей кухне до конца ночи. Но воцарились вновь мир и покой, и с того дня, пока эти арендаторы оставались со мной, у меня не было с ними проблем из-за их суеверности, но каждый раз, когда арендаторы менялись, приходилось сталкиваться с теми же суевериями и успокаивать их страхи.





Негритянские народные песни: (Предоставлено Уильямом Уорфилдом, полковником)

Эти песни, чаще называемые плантационными мелодиями, зародились среди негров Юга во времена рабства. Они были в некоторой степени собраны и описаны.

Эти песни имеют для негра такую же ценность, какую народные песни любого народа имеют для этого народа. В дни рабства они давали выход больным сердцам и мучающимся душам. Сегодня они помогают воспитывать расовую гордость и напоминать расе о «скале, из которой она была высечена». Некоторые из этих народных песен отражали более легкую сторону жизни раба, как, например,

«Тяни вовсю! Тяни вовсю!
Я лучше буду ухаживать за желтой девкой,
Чем работать на Генри Клея.
Тяни вовсю, желтая девка, я хочу уехать».





или:

«Старый хозяин берет то новое коричневое пальто
И вешает его на стенку;
Этот темнокожий берет то же самое старое пальто
И надевает его на бал.
О, разве ты не слышишь, как поет моя истинная любовь?»






Однако именно в своих религиозных песнях они изливали свои души. Три вещи особо подчеркиваются в этих песнях. Во-первых, эта жизнь полна скорби или бед:

«Никто не знает бед моих,
Кроме Иисуса».



Во-вторых, религия — это лучшее на свете. Она позволяет вам, будучи рабом, обрести радость души, вынести испытания. Будущая жизнь счастлива и вечна:

«Мы пройдем по тем золотым улицам,
Мы пройдем по тем золотым улицам,
Мы пройдем по тем золотым улицам,
Где радость никогда не умирает».





или:

«О, я собираюсь жить вечно,
О, я собираюсь жить вечно,
О, я собираюсь жить вечно,
Когда я попаду в царство небесное».














Энни Морган:





История Энни Морган: (65 лет, 2-я ул. Зап., 207, Хопкинсвилл, Кентукки). Энни родилась в семье рабов. Ее мать и отец были рабами семьи Пейн.

Вопрос: Энни, не могла бы ты рассказать мне о своей прежней жизни с родителями или о том, что твои мама и папа рассказывали тебе о событиях до и после Гражданской войны?

Ответ: Ой, ой, право же, прошло столько времени, что я просто не помню. Мне кажется, я помню те великие дни, которые бывали у нас в День прокламации, когда мы ходили к бабушке, жившей в округе Тригг. За несколько дней мы готовились ехать в фургоне, а так как детей было много, это занимало немало времени, и мы выезжали на рассвете, а когда добирались туда, все остальные дочери и сыновья этих детей уже были там, и тогда у нас устраивалось веселье с арбузами и всякой вкусной едой. Иногда дядя Бен приносил свое банджо, и мы, дети, танцевали.

Вопрос: Энни, сбывался ли у тебя когда-нибудь сон? Или ты веришь в сны?

Ответ: Верю, конечно верю, о детка, все мои сны сбываются. Я припоминаю один сон, когда мой сын болел, я чувствовала, что он не поправится. Я спросила его: «В ладу ли ты с Богом?», он отвечает: «Между мной и Господом ничего нет». Затем после этого я снова начинаю переживать за этого мальчика, я молюсь «Господу» и прошу его дать мне увидеть о нем сон в ночное время, и это случилось: я видела этого мальчика так ясно, как он переходит «Судный поток», и я говорю ему во сне: «Приди, сын мой», он переходит Судный поток, я говорю старому человеку: «Пойди и помоги ему», а мой сын говорит мне: «Я перехожу Судный поток, маменька, и должен перейти его сам». Я говорю: «Я знаю, ты сейчас замерз». Мне приснилось, что я обернула вокруг него коврик, после чего он исчез в здании, и к тому времени я проснулась такая счастливая. О, Господи, знать бы, что мой сын на небесах. Я уверена, что мне не приснился бы этот сон, если бы «Господь» не хотел, чтобы я знала, что мой сын спасен. Я точно знаю, что этот мальчик на небесах.

«Когда мы с моим мужем поженились, все цветные люди в округе пришли к маме, и мы — мой муж и я — перепрыгнули через метлу и с тех пор живем в браке. В те дни было слишком далеко ехать за священником, и большинство цветных людей женились именно так».










История Коры Ториан: (2-я ул. Зап., 217, Хопкинсвилл, Кентукки — 71 год.)





Белл Чиндресс, мать Коры, была рабыней Эндрю Оуэна. Он приобрел Белль Чиндресс в регионе Перчейз и привез ее в округ Кристиан. Кора родилась в округе Кристиан на ферме мистера Оуэна и считала себя трехлетним ребенком к концу Гражданской войны. Она рассказала мне следующее:

«Мне снилась рыба, а это верный знак того, что я получу немного денег, и так оно всегда и было. Приснился багги и лошадь — это было к смерти в семье, и я знаю, что это правда. Приснились мертвецы — всегда идет дождь. Моя хозяйка и хозяин хорошо нас кормили и одевали, и мы жили в маленькой бревенчатой хижине из одной комнаты и готовили на открытом огне. Некоторые хозяева пороли своих рабов так, что кровь текла по их спинам; эти рабы иногда убегали, а некоторые приходили к моему хозяину, и их приходилось отправлять обратно к их собственным хозяевам, и как же мой старый хозяин ненавидел их отпускать.

«Я вешаю подковы над дверью, чтобы отгонять злых духов. Моя маменька всегда носила старую нижнюю юбку с густой сборкой на поясе и с глубокими карманами в ней, а затем, чтобы сохранить мир в доме, она выворачивала карман наизнанку прямо перед тем, как зайти в чей-нибудь чужой дом.

«Я определенно знаю, что призраки существуют, я видела одного как-то раз: это был безголовый мужчина, стоявший в моем доме, вытаскивавший солому из матраса в доме и складывавший ее на стол. Ооох, я знаю, что это правда, потому что я видела это своими собственными глазами.

«У моей маменьки жила женщина, которая умерла, а некоторое время спустя она позвала меня, и я заглянула в комнату, и эта женщина сидела на краешке кровати, и когда я заговорила с ней, она медленно поднялась и прошла сквозь щель шириной около двух дюймов. Вот это факт!

«Хамф, нет, я не собираюсь подходить ни к каким домам с привидениями, не говоря уже о том, чтобы оставаться в них. Мне страшно.

«Хи-хи, конечно, ты можешь найти вещи, если плюнешь себе в руку, и по тому, куда полетит плевок — если ты пойдешь туда, ты обязательно это найдешь.

«У меня нет времени на гадалок, я в них не верю, они ничего не делают.

«Когда луна меняется, если ты увидишь ее сквозь кусты, у тебя обязательно будет неудача, но если ты увидишь ее и ничто не помешает тебе смотреть на нее прямо и загадать желание, оно непременно сбудется. Я знаю, потому что мой сын был далеко на Юге, и я хотела его увидеть, и я посмотрела на луну, а она менялась, и я загадала, чтобы он вернулся домой, и посмотрела вверх по дороге — „Господи, вот и он“.

«Картофель сажают по луне. Ирландский картофель, посаженный на растущую луну, уйдет в ботву, и на лозе никогда не будет картофелин. Если вы посадите его на убывающую луну, у вас будет полно картошки.

«Если вы варите мыло, его нужно делать по растущей луне, иначе всё мыло превратится в жир.

«Если вы чихнете во время еды, вы непременно умрете.

«Если вы увидите негра с синими деснами, берегитесь, чтобы он вас не укусил, ибо они поистине ядовиты.

«Если у вас звенит в ушах — это определенно к смерти.

«Переезжать в пятницу? „О боже мой, нет“, у вас непременно будет неудача.

«Верная примета смерти: если собака воет в полночь, вы обязательно умрете. Если вам снится, что у вас выпадают зубы — это верная примета смерти, а если вам снится свадьба — это еще одна верная примета смерти.

«Если мне приснится голый человек, я обязательно умру. Никакая кошка не должна заходить, когда в доме мертвец, ибо кошка непременно съест тело.

«Если кошка перебегает вам дорогу слева, какая-то неудача обязательно постигнет вас в пути.

«Если дятел стучит по крыше вашего дома, вы обязательно потеряете кого-то из членов семьи. Они ядовиты».

«Нет, я слишком боюсь ходить туда, где вызывают духов».










Рассказ Мэри Вулдридж: (Кларксвилл-Пайк — возраст около 103 лет.)





«Мэри и ее сестра-близнец были рабынями, родившимися в округе Вашингтон, штат Кентукки, недалеко от Лексингтона, и принадлежали Бобу Иглину. Когда Мэри было около четырнадцати лет, их с сестрой привезли на лексингтонский невольничий рынок и продали, и некий мистер Льюис Бернс из того же округа купил ее. Мэри не знает, что стало с ее сестрой. Пять или шесть лет спустя ее снова выставили на торги и продали работорговцу, но Мэри не помнит имени этого торговца. Пока она находилась там, ее держали в загонном лагере, и прошло несколько лет, прежде чем ее снова купил белый человек. Мистер Томас Макэлрой из окрестностей Лексингтона купил ее, и она оставалась его рабыней до освобождения рабов. Мэри выглядит на свой возраст. Она высокая, тощая, черная негритянка с белыми волосами длиной около дюйма и очень курчавыми, и по сей день она одевается так, как одевались пожилые женщины-рабыни в былые дни. Она носит старый лиф с очень пышной юбкой до щиколоток, на которой есть очень длинные глубокие карманы, и когда я спросила ее, зачем ей такие карманы на юбке, ее ответом было: „Ну видишь ли, детка, я просто привыкла к этому платью, и тебе от него никак меня не отучить, эти карманы ужасно удобны, потому что когда я захожу в чей-нибудь дом, я выворачиваю эти карманы наизнанку, и это всегда приносит мне удачу“.

Мэри утверждает, что всегда носит три нижние юбки.

«Марс Тамос жил в большом бревенчатом доме с огромной плантацией вокруг него. У него было триста рабов на двух плантациях. Марс Тамос поистине был добр к нам, ниггерам. Ни один ниггер не смел пороть его скот хворостиной. Я слышала, как он много раз говорил: „Не смейте, ниггеры, пороть этих мулов. Как бы вам понравилось, если бы я порол вас вот так?“ И он бы непременно порол их, этих ниггеров, если бы застал за этим. Помилуй Бог, кто бы мог подумать, что я просижу здесь все это время. Я бы подумала, что уже мертва и сгинула. Все эти старые ниггеры пытаются вести себя так заносчиво лишь потому, что их вырастили в доме, и раз уж их вырастили там, они возомнили себя аристократами. Некоторых из этих ниггерских девчонок воспитали в доме, но большинство из них заставляли работать везде на плантации. Мой хозяин заставлял своих ниггерских девчонок укладывать изгороди, делать заборы, лущить кукурузу, мотыжить кукурузу и табак, стирать, гладить, а хозяйка старалась учить ниггерских девчонок шить и вязать. Но к черту, у ниггеров недостаточно ума, чтобы заниматься изящными вещами. Иногда я присматривала за детьми».

"Да, да, я отлично помню Авраама Линкольна. Моя хозяйка и хозяин не любили мистера Линкольна, но подумаешь, все ниггеры любили. Я помню его, я видела его один раз, вскоре после того, как меня освободили.

"Подумаешь, тяжелые были времена во время войны, моей хозяйке, некоторым девушкам-негритянкам и детям приходилось прятаться в лесу по несколько дней, чтобы держаться подальше от солдат. Они съели всех цыплят, перебили коров, забрали лошадей, а мы жутко боялись там, когда вокруг бродили всякие хищники.

"Нечего ниггерам делать на свободе, ниггеры до сих пор должны быть рабами. Нам, ниггерам, не нужно было беспокоиться ни о еде, ни о чем другом.

"Когда моя хозяйка собрала нас, ниггеров, вместе и сказала, что мы свободны, я была счастлива как ободранная лягушка, но вы же видите, у меня не было ума. Все ниггеры дураки. Теперь она говорит — да-да, говорит: можете все остаться здесь и работать, а мы будем платить вам за работу, или можете работать на кого-нибудь другого, но я вырастила вас честными, и не воруйте, и работайте за такие деньги, чтобы вам не приходилось воровать их, если вы вдруг проголодаетесь и у вас не окажется денег на еду, просто попросите об этом белых людей, и они вам дадут. О, как сильно я скучаю по своей хозяйке и хозяину. Хотелось бы, чтобы они снова были со мной.

"Плевать на этих ниггеров и их нынешние порядки. Я ушла с плантации, где жили мои старые хозяева, села на пароход на реке Огайо и нянчила детей капитана и его жены на том пароходе около двух лет. А потом — хи-хи-хи, у ниггера ума не так много, — мисс Фанни и мистер Гарри Кэмпбелл, которые заплатили мне за работу на пароходе, дают пять долларов за работу, а у меня не хватило ума сообразить, что делать с этими деньгами. И вот я иду в магазин и покупаю кедровую кадку, и наполняю ее конфетами. Мисс Фанни вернула мне деньги за кадку, а потом я наелась конфет до того, что заболела, и тогда мисс Фанни отнесла конфеты обратно в магазин и вернула мои деньги, да.

"Но подумаешь, я же не знала, что делать с деньгами. Когда я ушла от мисс Фанни, я доплыла до Хендерсона на бревне-плоту, а когда добралась туда, там был большой цирк, и кто-то говорил: "Парад будет прямо сейчас". Хи-хи-хи, я не понимала, что они имеют в виду, большая темная дура, какой я была и остаюсь, а когда я увидела слонов и прочих зверей, я побежала как большая глупая ниггерша с вытаращенными глазами, потому что никогда не видела ничего подобного. В тот день на дороге в городе я встретила мою старую хозяйку Макэлрой, и она заставила меня помогать ей с детьми, и отвела меня в цирк, и когда я вошла в палатку и увидела все эти клетки и прочее, я жутко всего боялась, пока не увидела тех павианов, тогда я почувствовала себя нормально и как дома, потому что просто знала: они мои двоюродные братья. Я пробыла в Хендерсоном некоторое время, работая то у одного, то у другого, а потом мистер Генри Шаклфорд нанял меня и привез в округ Кристиан. Незадолго до того, как я вышла замуж за Альберта Вулдриджа, у нас была просто отличная свадьба. Зак Мейджор, проповедник-ниггер баптистской веры, провел церемонию прямо здесь, в Хопкинсвилле.

"Да, конечно, я была повитухой, или бабушкой. Все эти напыщенные штучки, что они теперь делают при родах — это просто бред, им сейчас нужны только простые бабки. Я приняла больше младенцев, чем большинство врачей, иногда у белых людей были врачи, но я не верю во всех этих врачей. Первое, что вы делаете, когда рождается новый ребенок — даете ему полежать двадцать минут, затем перерезаете пуповину, а потом смазываете обгорелую тряпку салом, обычным свиным салом, надеваете пояс на живот, а затем смазываете ребенка целиком. Никогда не мойте ребенка, пока ему не исполнится больше недели. Когда у младенцев были колики, я брала осиное гнездо, заваривала чай и давала его ребенку. Иногда, если я не могла найти осиное гнездо, я брала паутину, заваривала чай и давала его, либо просто трясла ребенка за пятки. Если бы люди заботились о младенцах так, как раньше, то у нынешних людей не было бы проблем с сердцем.

"Конечно, я видела привидение однажды, я видела мисс Энни Вулдридж после того, как она умерла, здесь, на Главной улице. Я просто сидела на ступеньках заднего крыльца и смотрела, пока белые люди ужинали. Мисс Энни всегда собирала яйца, и я видела ее в тот день. Она просто прошла через дверь курятника, а он был заперт, а затем через дверь кладовой, и она была заперта, и я просто позвала ее дочь, и я знала, что видела ее, точно, знала, это была мисс Энни.

"Конечно, бывают дома с привидениями. Старый дом Шарпов был именно таким, и все Шарпы умерли, но этот дом стоял пустым. Самого призрака вы никогда не видели, но я точно слышала, как хлопают двери, гремит серебро, а ночью в своей хижине неподалеку от него я видела, как вверх-вниз прыгают огоньки. Любой в этом городе подтвердит, что это так, потому что они снесли этот дом, чтобы прогнать призраков.

"Люди теперь особо не обращают внимания на луну, но если бы они слушали стариков, у них всегда были бы хорошие урожаи. Вот если сажать картофель при молодой луне, у вас всегда будет хороший урожай, а если сажать при полной луне, то получите одну ботву. Кукуруза, посаженная при молодой луне, дает хороший урожай. Я знаю, потому что помню: до того, как ниггеров освободили, стоило только сажать по луне, сажать что угодно в божью землю по луне, и урожаи росли. А теперь они просто курочат божью землю, сыплют на нее старое вонючее грязное удобрение, и урожаи просто сгорают. Никому не следует возиться с божьей землей.

"Я республиканка, кто вообще слышал о ниггере-демократе? Ниггеры никогда ничего не владели, поэтому они не могут быть демократами, и если они голосуют за бюллетень демократов, они просто голосуют за ложь. Потому что ни один ниггер никогда не владел рабами, кроме старых ниггеров-работорговцев, а они все равно были не лучше всякой падали. Нужно обязательно владеть рабами, чтобы голосовать за демократов, но ведь ни один ниггер никогда не владел рабами и ничего не имел".

(Мэри живет в Кларксвилле, Пайк Р.Р. № 1, Хопкинсвилл, Кентукки)

















ОКРУГ КОЛДВЕЛЛ. (Мэри Э. О'Мэлли) [Запись от руки: Кентукки 6]






Рабы на угольных шахтах: В 1836 году большое количество рабов было привезено в округ Колдвелл и использовано владельцами рудников, что потребовало усиления патрулей, мешало местным работникам и так далее. Налогоплательщики пожаловались законодательному собранию, и было разрешено ввести дополнительный налог в пользу округа. В других источниках мы находим, что владельцем рабов, работавших на этих рудниках, был президент Эндрю Джексон, который привез своих рабов из Нашвилла на железо- и свинцовые рудники в округах Колдвелл и Криittенден; говорят, что он сам несколько раз ездил на эти рудники.





Пропавший человек:

"В 1860 году мистер Джесс Стивенс владел чернокожим рабом и его женой. Джесс Уильямс, живший на северной окраине округа, купил старого раба, но не купил его жену.

"Однажды один из сыновей Джесса Уильямса пришел к Эдварду Стивенсу, и между ними завязался спор, в результате которого мистер Стивенс выстрелил ему в руку. Позже Джесс Уильямс взял старого негра и отправился в поле, где Эдвард Стивенс и мальчик сажали кукурузу. Они спрятались за деревом, рабу дали ружьё и велели выстрелить, когда Стивенс будет проходить мимо них по дороге.

"Он шел медленно, засыпая кукурузу землей, но негр не выстрелил. Уильямс сказал: "Почему ты не выстрелил?", а негр ответил: "Хозяин, у меня просто не хватило духу". Уильямс сказал: "Если не выстрелишь в следующий раз, я застрелю тебя". Когда Стивенс стал проходить мимо, негр выстрелил и убил его, разломав черенок его мотыги на щепки.

Однажды в Принстон приехал коммивояжер, который ехал на прекрасном коне и имел красивое седло, а позже отправился в дом Уильямсов. Несколько дней спустя его близкие забили тревогу и после проверок выяснили, что в последний раз его видели входящим в дом Уильямсов. Спустя несколько дней близкие нашли его шляпу плывущей по пруду возле дома, а несколько недель спустя один из сыновей Уильямса приехал в город верхом на седле, на котором тот коммивояжер ездил несколько месяцев назад.

Старый раб-негр пошел к мистеру Стивенсу навестить свою жену, и пока он и мистер Стивенс были в поле, в засаде прятался соглядатай, который слушал разговор о коммивояжере. Когда старый раб вернулся домой, его привязали к хвосту молодого мула, которого отпустили на целинный участок, и его волокли по земле, избив и чуть не убив. Эдвард Уильямс, сын Джесса Уильямса, нашел старого раба и отвязал его. Его отец и брат узнали об этом и пустились на его поиски с намерением убить, но ему удалось ускользнуть от них.

Мистер Джесс Стивенс шел по тропинке на следующее утро и услышал заунывный стон, а пошукав немного, нашел старого раба. Черви съели его лицо [Запись от руки: ?], и он был почти мертв. Люди привезли его к зданию суда и начали звонить в колокол, чтобы дать знать людям, что была совершена несправедливость. Когда один уставал, другой занимал его место. Колокол звонил и днем, и ночью, пока большинство горожан не пришли посмотреть, в чем дело. Менее чем через день группа мужчин без масок и маскировки явилась к дому Уильямсов и повесила Джесса Уильямса. Они собирались повесить и двух парней, но те сбежали.



















ОКРУГ БАЛЛАРД. (Дж. Р. Уилкинсон) [Запись от руки: Кентукки 7] [Тини Форс и Эльвира Льюис:]








В период рабства в регионе Перчейз купля и продажа рабов осуществлялись время от времени. Торговля обычно происходила в доме рабовладельца. Цены, уплачиваемые за рабов, зависели от определенных условий. В случае взрослого, крепкого негритянского парня цена порой составляла до одной тысячи долларов. Уплачиваемые цены варьировались в зависимости от возраста, общего состояния здоровья и других особенностей человека.

Порой при продаже рабов разыгрывались жалостливые сцены, а именно — разлучение матери и ребенка. Часто мальчика или девочку продавали и увозили от матери. Во многих случаях расставание оказывалось окончательным, и ребенок со своей матерью больше никогда не виделись.

Рабовладелец содержал для своих рабов отдельные хижины рабов. В некоторых случаях жилье рабов было комфортным и приятным; в других случаях условия жизни рабов были какими угодно, только не приятными. Одни хозяева были относительно мягки со своими рабами, в то время как другие были жестоки.

Одним из самых печальных, мрачных и жалостливых явлений, существовавших в период рабства, было близкое общение рабовладельцев, фактически многих белых мужчин, с чернокожими женщинами. Стало известно, что очень часто продавали раба, который был прямым потомком своего хозяина. Эта практика в некоторой степени преобладала в регионе Перчейз, но не была всеобщей. Когда прокламация об освобождении рабов вступила в силу и рабам даровали свободу, некоторые из них предпочли остаться со своими хозяевами, в то время как другие отправились в самостоятельный путь. Очень часто некоторые рабы, которые предполагали, что свобода значит для них дороже всего на свете, и уходившие в холодный мир безразличия, вскоре возвращались к своим старым хозяевам. Они обнаруживали, что их прежний дом был гораздо лучшим местом для жизни, чем всё, что находилось за его пределами.





Развлечения рабов:

Ниже приводится старомодная баллада, которую пели в период рабства и которая была весьма распространена по всему региону Перчейз: "Жефферсон Дэвис ехал на большом белом коне, а Линкольн — на муле; жефферсон Дэвис был славным, умным человеком, а Линкольн — дураком. У жефферсона Дэвиса был прекрасный белый; у Линкольн был лишь мул — жефферсон Дэвис был чудесным человеком, а Линкольн — дураком".

Короводные танцы были широко распространены в период рабства. Особенно активно в них участвовали по всему региону Перчейз. Это был довольно примитивный вид танца, который исполняли главным образом негритянские дети. Общий порядок заключался в том, чтобы нарисовать на земле круг диаметром от 15 до 30 футов. Размер используемого круга определялся количеством людей, участвовавших в хороводном танце. Ребятишки собирались внутри круга и танцевали под ритмичные хлопки в ладоши и ритм бубна, которые исполняли белые люди в общине.

Иногда за этими примитивными действами наблюдали большие скопления людей, и они становились отличным субботним вечерним развлечением для всей общины в целом. Во время перерывов ребятишкам, участвовавшим в танцах, устраивали своего рода пир с жареным на вертеле мясом и питьем сидра. По окончании этого короткого празднества они возобновляли свои танцы, и очень часто это веселье продолжалось далеко за полночь.

Другим видом развлечений, практиковавшимся в период рабства, было пение негритянских народных песен и спиричуэлс. Темнокожие устраивали собрания такого рода в домах частных лиц или членов общины и предавались пению своих любимых песен. Эти песенные собрания обычно проводились по вечерам, особенно по субботам и воскресеньям, и доставляли излюбленное времяпрепровождение не только темнокожим, но и белым людям. Почти всегда на этих песнопениях присутствовала большая аудитория белых людей: мужчин, женщин и детей. Эти сборища становились все более популярными, пока не превратились в один из самых любимых видов досуга.

Кроме того, темнокожие очень любили спорт, обычный для того времени, и многие из них были весьма ловки в ведущих спортивных состязаниях тех дней. Одним из самых распространенных был бег с препятствиями. Здесь участники перепрыгивали через барьеры, расставленные на равных расстояниях друг от друга. Порой в этих забегах участвовало множество участников, и состязание затягивалось на весь день. Существовал и такой вид прыжков, который назывался прыжками с шестом. В этом спорте участники использовали небольшой жесткий шест длиной около 12 футов. Прыгун брал длинный разбег, что позволяло ему набрать дополнительную инерцию, и с помощью шеста перемахивал через барьер, установленный на значительной высоте над землей. Главной целью в этом виде прыжков было преодоление высокого препятствия. Участник, совершивший самый высокий прыжок, удостаивался высших почестей состязания. Также присуждались вторая, третья и четвертая почетные награды.

Другой вид состязаний назывался "все против всех". Здесь на земле чертили круг диаметром от 15 до 30 футов в зависимости от числа участников, вступавших в борьбу. Каждому участнику выдавали мешок, набитый хлопком и тряпьем до очень плотного состояния. В таком набитом виде мешки весили в среднем по 10 фунтов и использовались участниками для ударов по противнику. Каждый боец выбирал любого оппонента по своему желанию и пытался усмирить его, лупя по голове мешком, который служил ему орудием защиты и использовался в качестве нападающего оружия. Состязание продолжалось в таком духе до тех пор, пока из борьбы не выбывал каждый участник и не провозглашался герой состязания. Иногда героями признавали двоих участников, и тогда между ними приходилось устраивать поединок, прежде чем можно было объявить окончательного героя. После этого два противника устраивали грандиозную схватку и продолжали бой до тех пор, пока один не объявлялся победителем.

Иногда эти бои "все против всех" велись с использованием чего-то вроде самодельных боксерских перчаток, и состязания проходили так же, как описано выше. Очень часто в этих баталиях участвовало до 30 самых дюжих темнокожих, и состязания обычно собирали большую аудиторию. Проводимые в период благоприятной погоды и главным образом в субботу после полудня, эти физические состязания становились ареной ожесточенных споров, азартных игр, чрезмерного пьянства и веселья.

Многие темнокожие в период рабства также играли на банджо и гитаре. Это напоминало концерты, и многие темнокожие, несмотря на отсутствие академического образования, стали в этом деле весьма искусными музыкантами. На этих старомодных состязаниях можно было услышать мелодичную музыку, так как большинство темнокожих, овладевших игрой на этих инструментах, знали практически все мелодии и народные песни, распространенные в ту пору.

(Вышеизложенное записано слово в слово из беседы с Тини Форс и Эльвирой Льюис из Лацентра, Кентукки. Эти две негритянки прекрасно знакомы с периодом рабства, так как обе были рабынями, и многие факты того времени они наблюдали воочию.)

















ОКРУГ ЛОУРЕНС. (Эдна Лейн Картер)






Отрывок из дневника времен Гражданской войны, который вел Элфас П. Хайлтон, доброволец из округа Лоуренс в армии северян. "17 июля (1864 г.) я был назначен в секретный дозор и видел три тысячи чернокожих солдат на грандиозном смотре — просто черная туча. 18-го числа я был сменен с дежурства. Здесь я разочаровался как солдат из-за ниггеров, ниггеров, ниггеров. 23-го числа мы начали готовиться к отбытию из этой ниггерской дыры, и 24-го числа, к нашей великой радости и ликованию, нас отправили в лагерь под Данвиллом".

















ОКРУГ ЛЕСЛИ. (Виола Боулинг)






Макинтош был очень прогрессивным фермером и имел большие запасы продовольствия, будучи бунтовщиком из армии мятежников, стоявшей лагерем в устье этого ручья неподалеку от его дома, где они могли раздобыть еду. У него был раб по имени Генри Макинтош, которого призвали в армию северян. Он не хотел идти, но хозяин сказал ему: "Ну, Генри, тебе придется идти, не воруй, не лги, веди себя хорошо, а когда вернешься — приходи назад". Он действительно вернулся и оставался здесь до самой смерти, позже женился и был отцом Бена Макинтоша (цветного), который потом годами жил в Хайдене. После того как этого раба забрали у него, у Макинтоша не было никакой помощи на ферме. Поэтому он разрешил 16-летнему юноше, мистеру Вутону, прийти к нему домой и помогать ему заготавливать дрова и работать по хозяйству. У Макинтоша был еще один раб, но он отдал его своему зтяю Джону Хайдену, который тогда жил в миле вверх по течению Катушин от устья Макинтоша. У него был небольшой магазин, который стал первой лавкой в том поселке.

















ОКРУГ ГАРРАРД. (Сью Хиггинс)






Миф: Представления о природе, когда в 1833 году падали звезды.

На старой ферме Томаса Кеннеди («Хижина дяди Тома») молодой Том и еще несколько парней играли в карты в одной из негритянских хижин. Один из рабов подошел к двери хижины и громко позвал: "Мастер Том! Идите скорее, все небеса падают". Он продолжал звать. После долгих уговоров и повторных призывов старого негра молодой Том сказал: "Я пойду посмотрю, чего хочет этот чертов старый ниггер". Молодой Том подошел к двери и увидел дождем сыплющиеся звезды. Он побежал в большой дом, запрыгнул на пуховую перину и громко взмолился о помощи.










[Миссис Дженни Славин:]





Когда она была ребенком, миссис Славин была нашей ближайшей соседкой. Она рассказывала, что отец часто баловал ее этими историями. Ее отцом был Уильям Кавана.

















ОКРУГ УЕБСТЕР. (Дж. Данбар)






В Клее одно время покупали и продавали рабов. Крупная, крепкая негритянка в хорошем здоровье продавалась за 300–500 долларов. Крупный крепкий негр продавался за 1 000 долларов. Детей продавали за 150–200 долларов. Мистер Том Джонсон, живущий поныне, утверждает, что его отец был работорговцем и главным шерифом округа Уэбстер. Беглых рабов обычно ловили в этой части страны. Награда обычно составляла 100,00 долларов.



















ОКРУГ КОЛДВЕЛЛ. (Мэри Э. О'Мэлли) Эстер Хадспет:








Эту историю поведала цветная женщина Эстер Хадспет, которую когда-то продали в рабство. Ей ее рассказала ее мать-рабыня в 1840 году.

"Давным-давно жили-были кролик и енот. Они жили так близко друг к другу. Однажды утром мистер Енот зашел за мистером Кроликом и позвал его сходить с ним проведать девушек. Ну, мистер Кролик согласился и пошел с мистером Енотом. Мистер Енот и девушки немного позабавились, высмеивая короткий хвост мистера Кролика. Мистер Кролик был очень рад, когда настало время идти домой, потому что устал от того, что его обсуждают. Мистеру Еноту понадобилось сходить напиться воды, и мистер Кролик сказал девушкам, что мистер Енот — его верховая лошадь и он поедет на нем верхом, когда тот вернется. К тому времени, как он закончил говорить с девушками, мистер Енот крикнул мистеру Кролику, что они готовы идти. Мистер Енот отлично провел время, в то время как мистер Кролик — нет.

На следующий день мистер Енот зашел за мистером Кроликом, чтобы тот пошел с ним навестить девушек. Мистер Кролик притворился больным. "Я слишком болен, чтобы идти туда пешком", — сказал он. Мистер Енот ответил: "Я понесу тебя на спине, если хочешь прокатиться". "Нет, — сказал мистер Кролик, — я не могу ехать на твоей спине. Я упаду".

Мистер Кролик сказал: "Если ты позволишь мне надеть на тебя это седло и уздечку, я пойду". И мистер Енот согласился позволить мистеру Кролику надеть на него седло и уздечку. И вот они пошли через лес. Когда они показались в поле зрения дома, мистер Енот велел мистеру Кролику слезть — он не хотел, чтобы девушки видели его верхом. Мистер Кролик вытащил хлыст и начал хлестать мистера Енота, громко гикая, чтобы девушки увидели его, и заставил мистера Енота подойти к коновязи. Там мистер Кролик привязал мистера Енота, вошел в дом и прекрасно провел время с девушками, пока мистер Енот бил копытом землю. Мистер Кролик попрощался с девушками, и с тех пор мистер Енот больше никогда не заходил за мистером Кроликом, чтобы пойти вместе навестить девушек.

















ОКРУГ АНДЕРСОН. (Милдред Робертс)






Многие из следующих историй были рассказаны мистером В. Б. Морганом, который некогда владел и управлял прокатной конюшней. Он нанимал нескольких негров для ухода за лошадями и экипажами и помнил множество забавных историй о них и других:

"Ки Коулман, один из моих работников, стоял возле конюшни и курил сигару-дююмовку, которую ему кто-то подарил. К нему подошел другой негр поболтать, а тот откинулся назад и сказал: "Убирайся, ниггер, только богачи могут выносить жизнь".

"Я возил зерно для винокурни. Однажды утром я пришел на конюшню, а Ки был слишком пьян, чтобы запрягать свою упряжку. Я хорошенько отчитал его за то, что он тратит деньги таким образом, вместо того чтобы приберечь их на приличные похороны. Это один из лучших способов воздействовать на темнокожего, потому что уж что они любят, так это пышные похороны".

"Он кое-как покачнулся ко мне и сказал: "Босс, я об этом ни капельки не беспокоюсь. Белые люди не любят нюхать живого ниггера, и я отлично знаю, что они не оставят ни одного мертвого ниггера валяться поверху земли".





"Я предоставлял лошадей для катафалка, и однажды вечером я велел парням оставить его в конюшне, потому что на следующий день у нас должны быть еще одни похороны.

"Каждую ночь один из парней должен был спать в конторе, и в эту конкретную ночь была очередь Билла. Билл был старым одноногим негром и очень суеверным. Он сказал:

"Босс, сегодня моя ночная смена здесь, и вы же знаете, босс, я очень люблю работать на вас, но я вам прямо говорю: в этом доме просто нет места для меня и этой черной телеги по ночам". Я переставил катафалк".

















ОКРУГ КНОКС. (Стюарт Кэри)






В округе Нокс некоторые люди владели рабами, причем большинство из них находилось в Барбурвилле, где они служили домашней прислугой. Негры работали по дому и в саду, в то время как женщины были кухарками и горничными. Рабы обычно жили в небольших однокомнатных домиках в глубине двора своих хозяев и в целом были хорошо накормлены и одеты.

Среди владельцев из Барбурвилла и округа Нокс происходила некоторая торговля рабами, а кое-кого продавали с публичного аукциона. Эти публичные торги проводились на площади у здания суда, а некоторых рабов покупали и продавали "негритянские торговцы", сделавшие своей профессией торговлю чернокожими. Изредка чернокожего мужчину продавали отдельно от семьи и увозили в дальние края, так что он больше никогда не видел своих близких.

















ОКРУГ КЛАРК. (Мейм Наннелли)






Большинство суеверий Кентукки присуще всем слоям населения, поскольку негры изначально переняли большинство своих суеверий у белых, а суеверия большей части Кентукки в почти во всех случаях не являются недавним изобретением, а представляют собой старые пережитки времен, когда они были общеприняты всеми германскими народами и всеми индоевропейцами.

Единственным классом оригинальных заимствований, внесенных неграми в наш запас суеверий, являются знаки худу, или вуду, принесенные из Африки предками нынешнего цветного населения Америки. По прибытии негра в Америку его детски наивный ум легко воспринимал суеверия белого человека.

Чернокожие рабы и слуги в Кентукки и в других местах на Юге часто были теми проводниками, через которых в умы белых детей закладывались эти сверхъестественные верования, некоторые из которых остались с ними на всю жизнь. Почти все разновидности суеверий находят отклик среди негров. Наиболее широко распространены поверья о домах с привидениями, приметах погоды, приметах на удачу и неудачу, амулетах, проклятиях, исцелениях и знаках худу. Их вера в то, что сроки посадки овощей должны определяться фазами луны, непоколебима.

















ОКРУГ КЕЙСИ. (Р. Л. Несбитт)






Хотя рабство существовало в округе Кейси, как и в других округах штата, до Гражданской войны, сегодня в округе не осталось ни одного негра, рожденного в рабстве, и очень мало белых людей, которые помнят обычаи, происшествия или рассказы старых дней рабства. Известно, что первыми рабами в округе были те, кого привезли сюда из Виргинии ранние белые поселенцы округа; и что до тех пор, пока им не даровали свободу, о рабах хорошо заботились и относились к ним по-доброму. Они жили в удобных хижинах на землях своих хозяев, были хорошо накормлены и одеты, получали основы духовного и образовательного воспитания, необходимую медицинскую помощь во время болезни; и для некоторых рабовладельцев не было редкостью даровать рабу свободу в награду за верную или исключительную службу. Если в округе и использовался какой-либо из методов так называемой "подземной железной дороги" для вывоза рабов из штата, как это было во многих округах, то никаких текущих рассказов или легенд, связанных с этим, в округе сегодня не услышать. Считается, что о рабах округа Кейси заботились настолько хорошо и они были так преданы и верны своим хозяевам, что очень немногие из них стремились уехать в свободные от рабства штаты Севера. Поэтому не было никакой необходимости — или почти никакой — в тайных способах организации их побега. Даже после того, как им была дарована свобода, многие рабы отказывались покидать своих хозяев и провели остаток своих дней на службе у бывших владельцев и на их попечении. Нынешнее поколение, разумеется, ничего не знает о рабстве, и даже пожилые люди знают лишь то, что им рассказывали предки, и никаких особенно интересных историй или легенд не ходит сегодня в округе относительно рабов или обычаев старых времен рабства до Войны между Штатами.

















ОКРУГ КРИСТИАН. (Мэми Ханбери)






HOO-DOOISM




Змеиная голова да ящерицы хвост, Ху-ду; Не ближе мили до тюрьмы, Ху-ду; Змея должна быть непременно с погремушкой, Должна быть убита на закате солнца, Но только не тогда, когда она в бегах, Ху-ду. Прежде чем поймаешь ящерицу, Ху-ду; Ты должен убить ее на месте, Ху-ду; Возьми хвост и повесь его, Поймай кровь в медную чашку, И убедись, что это от щенка, Ху-ду. Подожди до какой-нибудь штормовой погоды, Ху-ду; Сложи голову и лапы вместе, Ху-ду; В старый сухой панцирь черепахи, Пусть побудут там порядочный срок, Но никогда не пытайся продать, Ху-ду. Погремушек должно быть ровно семь, Ху-ду; Но их не должно быть больше одиннадцати, Ху-ду; Он должен свернуться калачиком, готовый к бою, Но смотри, не позволяй ему укусить тебя, Затем бей, когда придет нужное время, Ху-ду. Если сделаешь иначе, его сила погибнет, Ху-ду; Потому что вся суть в голове, Ху-ду; Сохрани голову и погремушки тоже, Для работы, которую тебе придется делать, Они понадобятся тебе до самого конца, Ху-ду. Поймай живого скорпиона своей рукой, Ху-ду; Утопи в кобыльем молоке в миске, Ху-ду; Затем высуши его на чистой известковой скале, Девяносто девять минут по часам, Ху-ду. Затем возьми руку, которая является мешочком, Ху-ду; Сшитым из любой тряпки, Ху-ду; И пусть верхушка будет окрашена в синий цвет, Затем возьми волос из башмака, Ху-ду. Теперь, когда обнаружишь, что люди нездоровы, Ху-ду; И они хотят, чтобы ты снял заклятие, Ху-ду; Собери свои ингредиенты вместе, Размешай их гусиным пером, В какую-нибудь темную и хмурую погоду, Ху-ду. Затем положи их в мешочек ху-ду, Ху-ду; В тот маленький мешочек с синим верхом, Ху-ду; Затем незаметно засунь их между матрасными пружинами, Если хочешь навести чары, Вот как делаются эти штучки, Ху-ду. Если они хотят, чтобы ты вылечил их, Ху-ду; Это та самая рука, которая снимает заклятие, Ху-ду; Вытащи ее на их глазах, И ты должен быть ужасно удивлен, И они подумают, что ты мудр, Ху-ду. Затем ложись прямо на спину, Ху-ду; Если услышишь, как трещат бревна, Ху-ду; Тогда ты знаешь, что твой фокус удался, Тогда ты спросишь про монету, Ибо ты знаешь, что твоя работа сделана, Ху-ду. Теперь, если хочешь закрепить чары, Ху-ду; Все, что нужно сделать, это провернуть трюк, Ху-ду; Просто возьми ту бутылку, что у тебя была, И чтобы сделать твоего пациента счастливым, Нужно всего лишь разозлить колдуна, Ху-ду.






















































































ОКРУГ ХОПКИНС. (М. Ханберри)


[Примечание переводчика: также пишется как Ханбери.]





В этом округе практически никто не владел более чем одним или двумя рабами, так как это никогда не было местом крупных плантаций и больших усадеб. Эти рабы были хорошо обеспечены жильем в хижинах, хорошо одеты и накормлены, не перетруждались и редко продавались, общались с «белыми людьми» ближе и потому были смышленнее, чем дальше на юг, где рабы жили в хижинах рабов и редко контактировали со своими хозяевами или семьями хозяев. Когда джентльмену требовался раб, он обычно отправлялся в Хопкинсвилл и покупал рабов там. Изредка один рабовладелец покупал человека у другого. "Если на рынке в Мэдисоне или округе Хопкинс когда-либо и существовал невольничий рынок, я этого не помню и никогда об этом не слышал", — говорит Дж. М. Адамс, бухгалтер компании «Harlen Coal Company», 84 года, Мэдисонвилл, Кентукки.

















ОКРУГ МАРТИН. (Куллен Джуд)






В 1864 году, во время конфликта между Севером и Югом, в городе Уофилд появился новый житель. Его звали Альфред Ричардсон, он был цветным человеком. Раньше жители не разрешали неграм жить в Уофилде.

Ричардсон участвовал в стычке при Уофилде и числился среди северян пропавшим без вести. Он повредил ногу и находился в тяжелом состоянии. Добрых людей, живших в Уофилде, тронуло его положение, они приютили его, обеспечили едой и медицинской помощью, пока он не смог работать.

Сначала люди думали, что совершили благой самаритянский поступок, но как только Алф получил возможность проявить себя, его сочли благословением, а не проклятием. Он стал городским оклейщиком обоев. Затем кому-то понадобилось подстричься, и Алф проявил себя отличным цирюльником.

Он арендовал лавку, занялся парикмахерским делом и преуспел в нем. К моменту смерти он владел значительным земельным участком и другим имуществом. Он жил и умер в Уофилде, штат Кентукки, и считался одним из самых передовых его граждан.


OEBPS/4661214945533812445_11920-cover.png
Slave Narratives: A Folk History of Slavery in
the United States from Interviews with
Former Slaves, Volume VII, Kentucky

United States. Work Projects






